Google 


This 1s a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before 1t was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world’s books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book 1s 1n the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long Journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google 1s proud to partner with l1braries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work 1s expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps tO 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by 1ndividuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text 1s helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file 1s essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing 1s legal. Do not assume that just 
because we believe a book 1s in the public domain for users in the United States, that the work 1s also 1n the public domain for users 1n other 
countries. Whether a book 1s still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific use of 
any specific book 1s allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means 1t can be used in any manner 
anywhere 1n the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google’s mission 1s to organize the world’s information and to make 1t universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


aADHEEO://DO0OKS 0000 LE. COM 


Digitized by Google 


Digitized by Google 


Digitized by Google 


4َ 


4 


ا 1 ّ 
ت َة 
0 جسم ”آنه آل حنمن المحم (4 


- Annotatio arabica. 


1 ٣ 
ت‎ 
` 2 الأ‎ genitivus est nominis zl cum 
و‌‎ 8 : 8 
۰ 3۱ 
articulo; cessit, لال‎ per usüm vitae in 
ë ۰ 


3) Fatha perpendiculare: vocabuli 
لحن‎ habendam est pro Blifo prolonga- ۰ 


tivo, quod sequiori tempore increbresce- 
bat ad indicandam vocalis @ productionem, 
in hoc autem notissimo dei cognomine, 


` servata antiqua eademque simplicîiorîi Ko- 


rani scriptura, În seriem consonantium non- 


` dum recipiebatur. Tychs. gr. p. @. I. 
.y. 2. de Sacy gr. ar. I. p. 37. Ewald. gr. . 
. JI. p. 43. Quam scribendi rationem Hariri 


lL. e. p. YY, tummodo probat, quum ar- 


| tieulo adiectivum instructnım est: انبا‎ 


) یحنی الأاف منة عند 
Definite per articu-‏ — | 


دخول لام 


lm efferenda erant adiectiva لر خم‎ et 
الحم‎ quia nomen substaintivum ل‎ ad 
n pertinent, et e definitum erat, 


1 


لع يف ملي 


٠ : 
1) سم‎ per contractionem scribitur 


pro باسم‎ Tychs. grammat. P- 29 n. 1, 


` Ewald. gr crit. ling. arab. 1. Pp» 76. de 
Sacy gram. arab. I. p. 70. solum in a 
formula propter frequentissinum eius ex 


antiquo ا‎ usum et tenuem Elif, 


nomini اسم‎ praefixi, pronunciationem. 


Tyche. L' e. p. SS. n 4, Bwald. 1. c. p. 
2. de Sacy gr. I. p. 66. — Hariri (An- 
tholog. gram. arab: a de Sacyo p. Yo) de 


إلالف انبا حتJii hac formula monet:‏ 
مه اذا کت قی فوائح السور وواد 
الكت کک اساتعبالة فی کل ما يدا 


به ویشرع فيه ا الكلام قى 


PEE‏ او 
باسم الله 


u 2 ا‎ EE 


est ab initio Surarum et librorum propter 
frequentem eius usum, si quid instituitur ۰ 
Per ellipsin autem 


et tractari incipitur.. 
haec formula initialis significat: incipio 
nomine Dei vel auspicor nome Dei.“ 
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‌ 


کغن امیر ادمنین عليه اسلا ) قال لی e! EE‏ 
اڪر کشاده شنوں پوشتس فرام در 1 توْخشق أنغطاة ما ٭ازندٹ 
اتن + 4 0 ٠‏ يَقيدًا« + 
مردماں خفنتگاں الان چون یړند ۳ لتاس «نيام فاد! ماو 
بیدار شون د اتسوا (٥د‏ د 


Ananotatio persica. 


Wilk. Institt. ad funda. ling. persic.‏ أف أيم *٤‏ فخ contractum est ex‏ فيغر ایم اد 
f‏ فترودن Possart. Gramm. d. pers. Spr. p. 76. 77. hoc autem derivandum ab‏ ا P- ٤ n.‏ 
Wilk: 1. e. Pp. 73. — ( Pluralis participii ةiÊÈ‎ secundum regulam apud Wilk. 1.‏ 


Wilk. p. 78... 


e ll. n. 33. Possart. l. c. p. 35. n. 4 — e) Dicendum est & (o 


Possart. p. 80. cum q futuri praefixo Wilk. Pp. 40. n. 1 Poss. P. 77. 5. a 


- 


cepto tamen Muhammedis nomine, adiici- 


‘tur; post Ali autem nomen et Imamorum 


ab eius ا‎ alibi usu venit رضدة‎ 
= 


i. ٥. رضی ج آله عنة‎ Grau habeat eum 


شټه متو > 


Deus ! vel etiam ؛ ڪرم اللخ وجه‎ quem 


` Deus pa e 


u =U 
6) آزددت‎ pro و زندٽت‎ coniugatio 
octava a fj, soribitur eum û İn j mutato 


secundum regulam apud Tychs. l. c. p. 46. 
3. b., et cum Teschdid super és finali 
ibid. p 55. n. 4. 


D Accusativus yiy accuratius descri- 
e ۱ 


ر 


neque adiungere licet substantivis aliqua 


, ratione determinatis nisi definita adiectiva. . 


Tychs. l. c. p. 211. n. 1. de Sacy gr. I1. 
Pp. 259. 
4) Haec est ista i vulgo ا‎ 


dicta, Moslemîh nullo tempore non in ore, 
. qua quaslibet In vita communi actiones, 
etiam leviores, ut edendi, equitandi al. 
auspicari solent. 


` 5) Formula عليه السلاّم‎ , Sepe per 


ھ 
compendium scripta £, semper .nomini-‏ 


bus prophetarum, ut Abrahami, Mosis, ex- ) 


= 


مدان جوزتا ایشان  (a‏ مائند هتر E‏ 


یشان بیدران ایشان ¥ 


۳ اتناس مارم شب 
ب وت 


SE‏ بام (د کډ 


d) Particip. praesent. a gile Wilk: p. 76. 40. n. 117. cum terminatione comparativi 


٩ 


iectum vero a praedicato nullo negotio di- 
stinguitur cum positione, qua solet illud 


huic antecedere, tum quod subiectum de- . 


finitum, attributum autem indefinitum est. 
Vide de Sacy gr. II. p. 426. 102. Ewald. 


` L e. IH. p. 146. 


HW) Pertinet haec sententia ad terre- 
strium rerum, scientiarum, negotiorum, in 


quibus nihil solidi, vanitatem et fallaciam, 


0 


verum autem bonorum post mortem spe- 


| randorum pretium et aeternitatem descri- 
. bendam; de quibus saepius scriptores orien- 
, tis egregie agunt, ut in illo poemate, Ali 


carminibus, a Kuypersio editis, اقا‎ 
p. 192: 


Das Leben — ein Traum, der Tod — 


ein Erwachen, 
Zuvischen thnen der Mensch, ein wan- 
delnd Nachtgesicht. 


Alia in hanc rem vide in Rosenmiller. 


` Institt. ad fundam. ling. arab. p. 380. s. 40., 


Apophthegmat. Ebraeor. _ ac Arab. per 
J. Drusium p. 85. n. 244. et Job. 8, 9. 
20, 8. Ps. 73, 20., a quibus parum Pin- 
dari illud abludit: oxuûs övae dv 9eorot. 


ibid. p. 22. 28. Poss. P.. 47. سس‎ 


r 


„ bît İd, in quo incrementum capîatur, 


Tychs. gr. p. 208. n. 8.; pertinet igitur 


. ad id genus, quod grammatici Arabum in- 


5 ٤ 
digenae کل‎ 4š accurafiorem definifionern 


nuncupant. de' Sacy gr. II. p. 79. 


8) Ex vüûlgari usu nos quoque Elifo 


articuli vel ab initio sèententiarum Vesla 


adsoripsimus, de Sacy gr. I. p. 67. 68. — 


اسان est pluralis irregularis ab‏ ناض 


per r Elif initialis ex تاس‎ 
quod apud poetas exstat, coortum, ut 
DW ab DUN. Tychs. |. ce. p. 151. n. 4 
Ewald. E" I. p. 294. 295. 


9) نیام‎ auctore Kamuso est plural. 


s۶ 2 
fractus formae qiintae a ونادم‎ deriv. a م‎ 


omiserunt in censu suo et T'ychs. Il. e. 
p. 138. no. 5 et de Sacy gr. I. p. 361. hoc 


genus nominum , attulit Ewaldus gr.‘ I. 
P» 183. اشاس ذیام ك‎ efficiunt perfectam 


propositionem, in quan, ut fit plerumque, 
verbum copulativum omissum est, sub- 


سے ےھ‘ 


ھلاکی فب مدي کک E‏ 2 ما کلک e‏ ق 


ا اندازه او کډ 


u 2 


قدره + . 


e) De xi praefixo Wilk. p. 62. n. 132. Poss. p. 76. — f) o etiam praesenti et 
praeterito verbi, significatione nihil mutata, praefigitur. Wilk. p. 61. n. 128. p.37. 
n. 97. ~— ` g) Quem in finem Hamza adscribatur litterae » , docent Wilk. p. 6. n. 21. et 


13) آبادهم‎ est plur. fract. fermae de: 


Sz 5ِ 
cimae quartae ab ب‎ pro أده‎ Tychs. 1. c. 
Pp. 14l, باع‎ Î propter praepositiorem prae- 
وبا باي‎ quod, 


accedente suffixo , Tenwino privatur' et 
Hamza commutat cum yg Tychs. p. 173. 


وبا ۾ ,م 
no. 5., Dhamma autem pronominis‏ 


praecedentis Kesre gratia et ipsum in 
Kesre u ibid. p. 175. n. 3. 


14) مرو و‎ eorum nominum: in numero 


est, quae Elif prostheticum, itaque Vesla 
signandum, assumunt. Tychs. gr. p. 28. 
n. 4. Ceterum haec ¥ox ‘id hrabet pecu- 
liare, quod terminationi congruenter mu- 
tat vocalem penultimam, hîncque in 8 ۰ 


vitivo formatur ی‎ 0f, in accusativo |5 ا‎ ۰ 


` Ewald. gr. 1 p. 296. de Şacy. Er. 1. p. 398. 


و 


15) Relativa quae est verborum ,ف‎ ٤ 
9-٤ کے‎ 


وع 
ratio, quaeque a nobis in-‏ مرو ad‏ اا ورد 


ت 


` fixam in genitivo ponitur 


Poss. p. 30. n. 8. — 


11) شب‎ cum من‎ sequente tompara- 


tivum exprimit, manetque cum genere tum 
numero immutatum. 'Tychs. gr. p. 216. 


. MR. ]. Servant sibi adiectiva comparativa - 


huius generis, a verbis intransitivis, ut a 


derivata, constructionem cum eadem‏ وشبک 
praepositione, quam verbum ipsum adsci-‏ 
acit, de Sacy. gr. lI. p. 311.; qua de causa‏ 
iy et antecedenti et sequenti nomini prae-‏ . 
fixum est,‏ 

12) Hic loci non duo subiecta enun- 
ciationis inter sese comparantur, sed di- 


versae similitudinis rationes, quae in eas- 


dem personas cadant. Nihilominus post 


‘atpote qnod praepositionis vim tuens‏ ومن 
non liceret, subiectum in‏ ا šolitarie‏ 


suffixo هم‎ repetendum fuit. Bvald. gr. II. 
و‎ 


p. 62. Explicatius dixeris میا هم شمیھون‎ 


س 7( 


sive من تشب هم‎ de Sacy grammwat. II. 
p. 311. 312. 


™* 


یمن هک 2 ا دییکی 


: اش کا‎ (f 


٠‏ ھر که ایشناخت تن خودر بدرستي u‏ من 


کک بشناخت پرورنکار ss‏ 
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ية ٭* 
E 8‏ ۆن 


“رة 9 
C (7‏ ف وی (18 


#) ecg hoc nomen Bé -ex arabico sermone; qua in re ğ feminini plerumque 


2 in .mutatur. Wilk. p. 10. n. 27. Poss. p. 34: annot. 1. — ¢) De contractione hao 


\ 


>` 


: اسیية‎ in 8 ns خر‎ ae 


7 praecedit subiecto, مبخد اع‎ a ۰ 
tious). Cf. de Sacy gr. II. p. 96—88. 


17) Hoc verbum quominus per tempus 


futurum vel praesens vertatur, quod ھن‎ 
propter vim suam .conditionalem et tem- 
pus praeteritum in futurum convertentem 
de Sacy gr. I. p. 185., postulare videtur, 


impedit وف‎ vim istam tollens ibid. p. 553. 


II. p.35., et particula ` رَد‎ potestatem prae- 
teriti ut temporis vere perfecti magis etiam 
confirmans. 


-. 18) De sensu dicti, profundioriî illo, 
quam primo adspectu videbitur ef, apud 
U © 


van Waenen. l. c. no. 289: محوبن لمر‎ 


ٍ 


pro أو اسب‎ Wilk. p. 34. n. 90. — 


ڪڪ 
f‏ 


dicatur interposito pronomine relativo 1wel- 
| Cher, ex usu linguag arabicae non potuit 


adiecto اذى‎ denotari, quoniam hoc þro- 


1 nomen, cul İnest a وال‎ non nisi 


- eum definitis nominibus coniungere licet; 
itaque post indefinitum nomen, relativum 
ad id attinens prorsus omittitur. Tychs. 
P. 228. extrem. Ewald. gr. IL p.236. 
16) Pronomen personale verbo addi- 


', tum est, ut indicetur, antecedens relati- 


vum Lo ad quod illud ' revocat legentis 


Seis 
animüim (hinc Aıle reducens appellatur 


de Sacy gr. Il..p: 346.), et cuius casus ipsa 
forma indicari non potuit, CPR 
esse .İin casu obiecti i. e. accusativo. — de 


Sacy gr. Il. 359. 344. s. — Tota sen- 
tentia constituit enunciationem Rominalem 


- 


ر 


سب نان مود ری ر "vi e‏ 


خود #+ 


هر ڪد ان اف ران ای ها ۸ ° 


باشد > برادران او + 


بنینکوی کرد بنده شي ازاد اد مردرا ٭+ q‏ 


etiam calumniis, راسم‎ dicitur. 2 Sam:23, 
2. Prov. 31, 26. Ps. 15, 3.; sin vero neu- 
trum horum accuratius definiëêndum fuerit, 
usu venit i3 Ps: 139, 4. Tob. 7, 80. —. 
Sententiam, congruentem cum graeca illa: 
dvögeûs xXaparxrîpe êx Aéyou yproç($erat, İn- 
terpres quidam apud v. Waenen. p. 60 


0 breviter ac recte verbis : : ڌڪلموا.‎ 
تع ا‎ e 

21) Suffiz. eius generis est, quod ap- 
pellatur ڪان‎ reducers de Sacy Er HL. 


346, ê nominî, ut | cognoscatur, 


U 
adiectivum coniunctirum (yo; quod ab 


initio enunciationis moverl haud potest, 
nec casuum mutationes subit, a substantivo 


e‏ ا tanquam‏ سان 


29 Plur. fract. ab أ‎ pro ف‎ Tyke 


gram. §. 81, 18. Verbum quod antecedit 
Pluralem fractum, sive hic sit a Singulari 


i 


Ibi enim ji? NIA 


en, qui semet ipse tgnoraf, quomodo 
Dominum suum sit cogniturus. Persae ver- 
` gio simul SR continet. 


19) مڪبو‎ per contractionem Vav 


و ي 
de‏ مڪبوو quiescentis et hamzatî pro‏ 
Sacy gr. I. p. 107. not. .1., quod loco‏ 


٤ ت‎ 
مکبو|‎ particip. a کا‎ scribendum fuit 


` Tychsen gr. §. 20, 3. 
20) Sensum huius dicti tum 0 


recte ac penitus percipies, cum apud Ara- 


ںی - 


bes eundem usum formulae سن لسان‎ 


valuisse credas, quem constanter in V. T. 
observatum video. 
` de sententiis ei, qui loquitur propriis, et 
ex ipsius animo prodeuntibus Ps. 10, 7. 
` 66, 17. Cantic. 4, 11. Job. 20, 12, contra 
de effatis aliunde repetitis, et extrinsecus 


` sUggŞstis, ut de praeceptis divinis vel 


3 ,¢` 
ڪھ اھ 


٠ 
ات اء مال بحخیررا که از روڑار +1 2 مال اتنج‎ 
[بححاںکد] تلف کد یا بحسن صیرات‎ 


خوں ٭ افتںٴ د 


بج دٿ أو واوث ٭ 


]( افتادن‎ Wk. 


k) Imperat. a ûl Wilk. p. 78. n. 170. Poss. p. 79. 1. — 


p. 78: n. 169. Possart. p. 79. — Vox, uncis inclusa, superscripta in codicé est arabicae 


et pro alio magis ad Arabismum propendente eiusdem interpretamento ha- ` 


verbique tertia persona vernacule per Ra» 
reddenda. Differt igitur sensus diçti ab 


vU‏ 7 ت 
ex-‏ ,الم ab eo, quem cum nominativo‏ 


` hiberet; hoc enim modo significaret, be- 


neficiis acceptis. . libertatem suam ven- 
dere virum ingenuumn, illa autem ratione 


cum accusativo “ıs designat, eum, qui 
impenderit beneficia, in suam servituteım 
redigere liberum virum. 

24) Vide ne vulgarem verbi îı con- 


structionem in hunc locum transferas, in 
quo persona, ad ° quam nuntius perfer- 
tur quaeque În accusativo apponi solet, 
omnino non commemoratur, res autem prae- 


dicanda, alibi per particulam ب‎ adiuncta, 


in accusatîvo. effertur, pari fere modo ac 


"3 in Psalm. 40, 10. legitur: pP& 3. 


rS EE ۰‏ و ڪڪ 
le. ©, 2R §0n%-‏ | مور ۰ وار ٽٺ (25 


tivo neri '‘propter ب ف ا‎ ante 


1 


,بححاںت 

3 ‌ ص‎ 
benda. — 
r 


masculini sive a Siigulari feminini generis 
derivatus pro lubitu in Singulari mascu- 


lino aut feminino poni potuit. de .Sacy 
Et. IL. 32. 


م وت 
و Ne haereas in accusat.‏ )23 


` quem codex noster exhibet; etenim recte 
eum habere e quun attendis ad vim 


vetbi استعیت‎ dupliciter transitivant : red-: 


didit rû» e talem, qi servum hunc il- 
lumve acquireret. E duobus obiectis, quo- 
rum utrumque , sİ verbuın est activum, in 
accusativo ponitur, mutata constructione in 


passivaın, propius quod vocant obiectum in . 


„nominativum abit constituitque subiectum 
enunciationis, alterum vero idemque remo- 


: > 7ں‎ U 
tius accusativum suum servat ; ita U -Iq&i 


significet: redditus est Ö: Selva talis ,و‎ ٩ا‎ 

in servitutem hunc illumve (b. i. viram 

ingenuum) redigeret. de acy gr. I1. 123 ss. 

Subiectum prepositionis definitum non est; 
B ب‎ 


ا“ نگم مان فی بنگہ ہا 18 3 تنظ اتی .ال" 


چ کفت .م 


۴ 


€ 


زارى ڪرڌن r,‏ بلا د تمام منت 17 لجع عند 


اسان چ ' 


“ليست ظفي با سم ڪردن ۽ 


رانظر اتی مال + 


“- 


3 


ر البلا 
E‏ ید 


مع البعى + 


x 


1۳ لا ٣‏ ظغ 


Wilk. p. 76. fin., eu pri- 


mum ر«‎ negativum, paulo post J, Imperativo plerumque praefixaum, accessit. Wik. 


bis hic loci occurrens, Imperativus est 4 aiw 


ت 


2 8: 109. — ا‎ Wilk. Pp. 42. et. Pp. 4 n. Jl2. — 


“= 


26) Futurum apocopat. Jussivi vim ha- 
bet, quem praecedente particula negativa 
از‎ interdictum aliquod efficiénte, per ipsam 
Imperativi formam exprimere non licet. 


T'ychs. §. 41. Ewald. 1. 125. 
27) In hac propositione جک‎ eunm@) 


u 


nominali اسبڈ)‎ ( cum subiectum e مبتدام‎ 


inchoativus) tum attributum ( 3 enun- 


ciativus ) compleza sunt,’ i. €. pluribus 
notionibus i in unam iunctis constituta, de 
Sacy gr. II. 98. 99.; relatio autem ea, quae : 
est inter subiectam et attributum, quae- 
que aliis ia linguis addito verbo abstracto 
indicari solet, hic, ut plerumque in lin- 
gua arabica, solo nominatiyvo, qui proprius 
est subiecti et attributé casus de Şacy |. <c. 


ں 3 : .ص i‏ 
حرف) اایا<ه quae genitivun‏ ,حادن. 


e 


5 quaeque repetenda est mente ante 


Constituunt autem verba پاد‎ 
5 ے‎ 


aliquam propositior‏ ا أو وارت 
nem ad tempus dR j brevissime‏ 


ڊوقو ع حادٽ أو دوجود contractam pro‏ 


٠ 9 quando oR accidit [quo‏ ر ت 


efficitur, mé in usum vitae adhibeantur re- 
ecenditae opes sicque consumantur], azzé 


res aliquis opibus ,potitur]. 
piam significavisset auctor constructione 


verborum' î hunc moduın constîtuta : 
U = 


2 ج e‏ اليخيل 


دوأرت 


-  haeres procedit [İL e. eo tempore, quo hae- 
Ald quid- 


۱ 


يست لتا يا ڪڪيز ڪدن چا 


ر لاقن# معا ES‏ 


يست یوي ڼا کښخميلی کرد 4 E aE 1o‏ 
دست تن درستی با ,حبار خوینا + ٠‏ 4 ق صة م اهم ب 


فیسنل ا 


eet 


کے 


¥ E 


vټ‎ 


o EE 


ex usu Persarum tributa est notio‏ 0 ى terminatione‏ بخيل Nomini arabico‏ زه 


abstracti. Wilk. p: 86: ıu. 107. Poss. P 115. 119. Idem, a saepius factuna. س‎ 


` sitio من‎ iuncta cum verbo رجنر‎ alias 


constant. fere qesu particulam من‎ ad- 
sciseeate, .wtpote, quae remotionem 3. aver- 
sianem. a lafere; proprie designet. Ewald. 

66, de’ Saçy gr. I. 483. IHlud 


quod motam ex ambitu certe‏ و e‏ من 


sive a puncto quodam. intra circulum pro- 
cedéentem ‘significat, ftaque Verbis Berend 
addîtur, ' hoc ini loco ci  Püssit aut prae- 
gnantem, quam vecant, constructipnem ef- 


ےت 


ficere, gut properea rerbum جنب‎ .sequi, 
quod sensu تلض‎ cen من‎ liberavit 


@ 0 ا‎ sit. e si statuitur ver- 
e 


Cuins- NE‏ ظط 


ُے 


ی 
3 


` p.48. 4 i verbo ڪان‎ prorr , 


` gus omisso. Ewald. gr" II. 146. de Sacy 
1. ec. p. 100. 101. ۰ 


28) ظغر‎ non: Pe verbi radice, sed 
) 5 


| 


accusativo habendum est a 
modi Accusativum nunatione carentem par- 
ticula 3 adsciscit, ubi existentiam rei 
negat, cuius nomen et indefinitum s€, .ét 
şine. interpositione د‎ negatipnen sta- 


tim sequitur, €. €. . آله ك الد‎ 3 non (est, 
existit) aliquts deus ie Allah, de 2 52 : 


gî. Il. 63. Ewald. II. 44. Sed vide quae 
posthap accuxatjns dip wiavimys: in qot, 
29) Offandere legentem posit praep0- 

B * 


1 


¬ 


نیست دوستی با " روق وا کرد ٭.. م .ل 
یسن ايس ٣‏ مهتري پا ڪين ڪڻيدږ ۽ ‘Pr:‏ سود مح به ئ 


ET ۰ 


J 8‏ 
TEC‏ راخت با ست بترن 19 


٩ 
> 
¢ 


براحت ۰ اف اف .* ا 


٣ ™ ک‎ 


8 eee وة‎ 
e 


f 


») Persa dubitavit,. utrum srabita ‘Tox 2َ ٣ dA ease a iie وی‎ ana 


0j i utrumque versione sua eXpcessik: — QJ Ab-‏ م آ2 . .& vide. Vocab. „arabic.‏ , رآ 


in lexicis non comparet quidem, sed a مهتم هھ‎ princeps ita ex regula 


-. 


ا 5 
E‏ و ق 


. tlone, ,. de ua vide Vocabular. , Sensus 
dicti diversus est. E lexicographis unus 
Meninski praeter significationem conten- 
fionis, etiam ‘hypocriseos,  quippe deriva- 


tam a verbo وا‎ probavit; cui ut e 


ص 


1 4 


feramus alteram 3 ص وم ې‎ 0 cum In- 


terna sententiae Eu et simile dictum 
68., tum usitatissima ila Infinitiyvum con- 


ter hance : con- 


iugationis 3. per فال‎ Orman ratio. 


Tyohs $. 46, 4 
` 81( A sS ج م‎ . Quid sensum 


‘eonferrî potest sententia, quae “exstat 


y٠ ‘Waênen L c. p. 12 وة اندو‎ 


GIT 


3 قز‎ 0 t7 ceqeitete: 


Ed. 9 


. 


£ = 


stractüm ہی‎ 


formatum est, ut de eiu bonitate non dubitaadum git ۽ س‎ 


3" 8 - E 
LL . 1 Y 2 3 ٣ J+ ل‎ e 


bum خن‎ propter significationis similitu- 
dinem constructionem alius verbi [oak], 
quüae proprie eî non conyerit, adoptavis- 
set de Sacy gr. H. 120.; illud si assumi- 
tur, enunciatio perfécti haet' foret: null& 
‘est aversio [et liberatio] @ factnoribus fn- 
terdictis. Utcunque tandem : explices 
) sententiam , diserimien 
structionem et jllam cum عن‎ apertum est; 
. nimirum per من‎ innuityr, aliquem i iam îm- 


mersum et pollute. vitiis, liberare. se ab 
قنز‎ et ex İis prodire non, posse contra. si 
عن‎ scriptum. essef, significaretûr, integrum 
hucusque hominem, ubi aviditate SOPE 
„ retur, amplius se non posse salvdmi ã vi- 
` فزن‎ et insonteln:; servarê. J 

, 80( Pro aria. vocabuli 


si i 


# 


0 ۴ 2 


۴ ٠ derira- 


» 


c. accusat. vid. not. 2. — 


r + ا ب ترک مشاورت‎ e 
ی ک4 ك‎ 


ليست مروت با مرں رع e‏ 


8 د رسا مع :زح زارو‎ 3 PP. 
¥ قار‎ fs ل صواب مکی‎ 
وة #لکدوب کډ‎ 


وفاء اا کا4 ` 


س 


Po 


. ”( کوی‎ est particip. ' praésentis a کغفاتن‎ cum articulo unitatis Wilk. p. 21. n. 50., 
quod antecedenti voci ita adiunctum est, ut adiectivum compositum efficiant. Wilk. p. 40. 


coniungas iRlerposito e Wilk. 


| R. 115. p. 98. n. 228. —— a) Vocabula  افو‎ et ی‎ 


P15. n. 44; vertenda enim sunt in genitive: fides virorum. أ‎ 


. neglectionem in petendo eonsilio, ante- 
quain opus aliquod agendum aggrediaris. 


` 34). Deest arabicae linguae rérbum 
latino habere respondens, quapropter cir- 


cumscribitur verbo ڪان‎ , adiuncto da- 


e regi‏ ڪان لنلک وز ك e. c.‏ و 


vesirys. de Say Er. IL P- 61. In nostra 


sententia illud ڪان‎ non comparet qui- 


dem, sed latet in constructione  partieulae 
negativae د‎ 


Quoad sensum similiter sententia  apud 
Erpenium |]. c. p.51. ipsum mendacium vi- 


litatem appellat لذب خضو ع‎ 
35( موک‎ plur. fract. * ملک‎ Tycha. 
&r. P- 0 no. 6. 


x 


` 82 Ne ا‎ a et orienta- 
libus ' auribus gratissimam verborum زيارة‎ 
۲ زز عارة‎ paronomasîam. 

83( Nomen actionis شنار ه‎ , , COnİuga-~ 
fionis tertijne, quae a quarta sic differt, 
ut haec consilium alii dare, illa vero con- 
silium ab alto sibt pefere denotet. Optime 
in nosfram rem Scholiasta ad Haririum 
Pp +4 ed. de Sacy. monuit: هر‎ 


تی قا رة Hinc patet etiam‏ الصواب 
non esse ‘relictionem conailii iam accepti,‏ 
pt sensum dicti explicuit Erpenius (Prov.‏ 
arpşb. .centur. duae p. 58.), sed potius‏ 


= 


/ 


[ 


نیست راخت با حنست بنردن #,-. 1٩‏ 
فسنت دوستی يا رول وزیا کرد ۴ + اة مح مر ` 
يسن ٩‏ ' مهترې با ڪينة ڪٽنيدن: % PR:‏ سود مع دقام + ا 


٩ 


» 


رة مع م انف 3 5 


= 


9 


ana‏ وی ٣ ora esset a tid‏ ا Persa dubitarit,. ufrum rabit TeX‏ )ص 


Ab-‏ )۾ ~~ + i utrumque versione sua ja expressit.‏ 03 وم آ2 vide Vocab. arabic. 8. V.‏ , ی 


` stractam مهتری‎ in lexicîs non comparet quidem, sed a € princeps ita ex regula 


) formatum est, ۴ de eius bonitate non dubitaodum git س‎ ِ 


¥ ٤ - . 
ر‎ A. a 
- 2 2 


..Blonf, de ma yide Vocabular. ,و‎ 8 
dicti diversus est. E lexicographis unus 
Meninski praeter significationem confen- 


fionis, etiam ‘hypocriseos, : quippe deriva- 


E TT : 2 4 ن‎ 2 1 
tam a verbo وراک‎ probavit; cul ut فو‎ 


صصص 


feramus alteram 3 ا و0 ی‎ cum in- 


terna sententiae ius et simile dictum 
68., tum usitatissima iHa Infinitivum con- 


ES 3. pe فال‎ end ratio. 


Tyohs $ 4O 4, + o 


` 81( A radice ,م‎ — ` Quad sensu 


conferri potest sententia, quae exstat 


. Waénen I. c. p. 12 وة المندوک‎ 
فی قد‎ hir e 


oT ف‎ 


f 
ا‎ 


a :‏ ا 
hance : con-‏ 


ّ 8 هھ"‎ ° « ET 
‌ 9 4 3 1 ۰ ٠ و و يلر‎ 


- 


bum ا‎ propter significationis similitu- 


dinem constructionem alius verbi ,[خلەب]‎ 


` quae proprie el non conyerit;, adoptavis- 
set de Sacy gr. I. 120.; illud si assumi- 
tur, enunciatio perféectad haét' foret: nulla 
est aversio [et Yiberatio] @ facinoribus fn: 
terdictis.  Utcunque tandem : explices 
sententiam , diserîmen 


structionem et jJlam cum عن‎ apertum est; 


nimirum per من‎ innuityr, aliquem i lam îÎm- 


E et pollyture vitiis liberare. se ab 

et ex iis . prodire non, posse, contra. si 
عن‎ ib essef, signiicaretûr, integrum 
hucusque hominem, ubi aviditate GFE 
retur, amplius se non posse salvim a vi- 
` tj et insontem, s servarê. jl: 

, 80( Pro varia. E آم‎ f: deriva 


all u Û! 


چ 


e 


Cc. accusat. vid. not. 28 — 


ا 3 
O e <0‏ 2 د 
نیست زپارت با بد شوى ¥ , 
v ¬‏ 8 


18 


PY.‏ را مو زعارة” ٭. 


ي با ترک تردن مشاورت + ۳إ ل صواب مح کی # البشاورة ¥ 


نیسان مروت با مرں دروغ 
فیست وفا "من ملوکرا ٭ 


e 


ا ك مموة لدوب ¢ 


وفقاء 35( کې ` 


. کن زم‎ est particip.  praésentis a كفن‎ cum articulo unitatis Wilk. p. 21. n. 50., 
quod. antecedenti voci ita adiunctum est, ut adiectivum compositum efficiant. Wilk. p. 40. 


coniungas inferposito Izafet, Wilk. 


n. 115. p. 9. n. 228. ——- s) Vocabula وفا:‎ et ٺڪ‎ 


Pp. 15. n. 44.; vertenda enim sunt in genitive: fides virorum. 


. neglectionem in petendo eonsilio, ante- 


quan opus aliquod agendum aggrediaris. 
34) Deest arabicae linguae verbum 
latino habere respondens, quapropter cir- 


E verbo ,کان‎ adiuncto da- 
tivo e. c. ڪان للك , ګ وزی‎ Jfutt regi 


vesirys. de 80y E IL Pp. 61. In nostra 


sententia illud کاں‎ non comparet qui- 


dem, sed latet in constructione particulae 
negatiyvae ل‎ 


Quoad sensum  similiter sententia apud 
Erpenium 1. c. p.51. ipsum mendacium vi- 


= .و و79 5S‏ 5 
لذب خضو ع litatem appellat‏ 


§5( ی وک‎ plur. fract. * مل‎ Tychs. 
er. r 189. no. 6. 


` 82 Ne ف‎ elekantem et orienta- 


libus  auribus gratissimam verborum زيارة‎ 
et ز زعارة‎ ORES 


83( Nê actionis a وشار‎ , coniuga- 


tfîonis tertine, quae a quarta sic differt, 
ut haec consilium alii dare, illa vero con- 
silium ab alto sibî pefere denotet. Optime 
in nostram rem Scholiasta ad Haririum 
p. Pq ed. de Sacy. monuit: اشار‎ 


علیة بین ل وجه اليصلحة وده علی 
~ں ر ںہ 


فک ألمشاور رة Hinc patet etiam è‏ الصواب 
won esse ‘relictionem consilii iam accept,‏ 
ut seneum dicti explicuit Erpenius (Prov.‏ 
arşb. centur. duae p. 58.), sed potius‏ 


e» 


| ا 8 ا 
اساسا ڪرم دیکرکرں مریر ¥ e‏ ار ) مسن 


از پر هینکاری ¥ 


نیست ههي شرف بلندقر ار ۷م 


اسلام + 


لست هیچ ناء دیک ار 2ا | 


پرنیکاری * 


التقوی ۵ + ٤‏ 
ج شرف . و3( عاي چ 


له » معقت (o‏ اشن من 


Ã) Terminatio j comparativi est Wilk. p. 22. n. 57. Poss. Pp. 4. — 


gr. §. 28. 3. c. Hinc omisse Elif pro- 
sthetico, vitio derivandi, tanquam a radice . 


trilittera et primitiva ننا‎ pro وتو‎ forma- 


a [ 
tur cum terminatione femin. , nomen 


actions ,قوی‎ mutations ideoque casuum 


in Singulari expers. Hwald. l: o. اف‎ "165. 
de Sacy gr. Il. p. 298. 


39) لی‎ 0 8 Tychs. gr. §. 22, 
Dn.. 4. est اسم التفضيل‎ ad frmam ات‎ 
ab ,على ظا‎ quod: vide. 


40 مقن ں‎ derivatum ab ,عقن‎ ‘quod 
vide. —- $Ë ut in antecedenitibuk  sentertê 


. nomen statim sees in atcusat. adîunttutl 


E quippe ee ‘at rê} quae ih. 


(Tychs. gr‏ قعل 


98) e est comparativus أ‎ 
التقضول‎ nomen superioritatts ) ab ۳ وعم د‎ 


١ qui ' quidem formarm 


§. 76.) sonaret j رآ‎ sed propter magnam 
illam sonorum si ailium, ubi sibi vicini sunt, 


POC etiam intercedente vocal 


brei, coalescendi , contrahitur in اعم ھا‎ 
Bal Er. I. p. 70. 
` 30 من‎ cum Fatha copie P0 فمن‎ 
Tychs. gr. 1 28. n. 2 
88( نوی‎ derivandum est a ووقی‎ cuius 
coniugatio 8. pro او تی‎ cum ی‎ consonans 
débilis, . sone fort dێ‎ ; sese asgiinilet, 
Ewald. gr. I. %45 s. habet + اتی‎ Tyohs 


= 


Chap. I. cf. Gram. ar. II. p. 86. In ex- 


emplo autem alterias generis: 


ne-‏ ر 
gatur aliquem virum existere İi. e, as :‏ 
existere uf virum, qui cadat in cate-‏ 
goriam huius generis, sive sit ex eo ge--‏ 


e ء59‎ 0 
nere, quod appellatur nomine فرچل‎ Optime - 
igitur grammaticî arabicî hoc Ù dixerunt 

| 
رګي الجنس‎ statueruntque ; «eiusmodi 
propositionem ia continere po- 


testatem praepositionis من‎ de Sacy 


L c. p. 414. Nes vero illud ر ت‎ 


` in enpls هد 3 رج‎ non pro subiecto s. 


éhosivê (المبتت آغ)‎ sed pro attributo 
s8. enunciativo (آخب)‎ habemus, quod, 
etiam bG verbo ,. ,ڪان‎ in accusativo 
poni, testantur Kbn - Malec in Alfyya ed. 


de Sacy vers. 156. 157: et de Sacy gr. H. 
P. 458. Nempe enunciatio, quae completa 


foret: ڪان اح رجلا‎ J non eristiê 
eliquis uf vir (i. e. in statu viri) subiecto, 
quod facili negotio suppletur, omisso , per 
e FIBA contrahitur in il- 


lud زه 0 رج‎ non existit famquam vir ; in 


quo ر رجز‎ eodem modo ê ١ جاضر‎ In 
alterius generis exemplo est afttributum 


« 


cui Oppo- 1 


۱ 


3 eg 2 1 ٠ : 2 5 

tur Aigo, ipsam existentiam meget. Ap- 

e -© : © © 3.‏ 2 ا 
نکی pellant hoc ÙJ’ arabici grammaticiî‏ 


u Ue صں۔ں ي‎ 
(wi Î negationem generis sive المانم‎ 
quod prorsus ac delet; 
, nunt ل‎ ut حال,‎ r negationem status, 


quod istam potestatem , nominativum sub- 


$#ecti in accusativum convertendi, non ex 
. erceat de Sacy gr. H. p. 64. 65 Quod 


constructionis discrimen ad diversum usum 


omissi verbi ,کان‎ ut Hee (existere), 


aut abstract’ redire, equidem mihi vel de 


Sacyo 1. c. auctore, persuadere non pos- 
sum. Pari enim modo in propositionbus 
utriusque generis existentia 18 negatur ; 
“i sو آه‎ 
siquidem in hoc exemplo: ك رج حاضر ڼ‎ 


denegatur, existere relationem, ‘quae in- 


tercedat ‘inter attributam | حاضم‎ et sub- 


sو‎ 2 
lectum ست زرجل‎ verba: ofr non est prae- 


eens, accurate perpensa, nihil aliud signi- 
ficent, quam: no exzistit uf praesens i, e. 
in statu” a (quocirca accusativus 


aliguis var. ‘'Tetigit ipse‏ (نت الخال 


de Sacy illam, quam statuimüs, af-‏ وا 
finitatem vel potius Hentitatem verbi ab-‏ . 
stracti. et concretî esse passim irr libro sue:‏ 
Principes de grammaire générale Part. I.‏ 


1 


ار 


نیست هیجی شغیع حاجن روات ارتو 


به pq‏ لا قمع »انح بن الزر» 


# 
۹ 


` «) In’ codice mendose scripta est Jl. Adiectirum compositum poenitehtîam 


denotat ut intercessorem Î حاجت رد‎ yoto i. e. veniae nanciscendae convenientissimum, — 


vel ش5‎ pariter atque verbuîn subatanti- 
yum omittatur, nomen vero quod additur 
pro attributo habeatur; quod in. casu suo 
i. e. accusativo negationem statim sequa- 
tur; sin vero subiectum disertis verbis com- 


- pelletur, non reticeatur, hoc ut enuncietur 


in casu ei proprio i. e. İn nominativo, at- 
tributo accusatiyvum servante. 


41) ‘Apposito adiectivo اُحسن‎ accuratîus 
<u 
definitur antecedens ,معد‎ quocum ge¬ 


‘éundum codicis scripturam casu. accusativi 


conyenit. Pro legibus linguae. et rei na- 


tura triplex sine sensus aliqua mutatione 

construendi, ratio permissa est, prout re» 

feras adiectivum aut ad subiectum . illud 

omissum , itaque in nominativo ponendurn : 
: e > و‎ 

non existif (ut)‏ ¥ رجل نادم فی الدذار 


vir (quidam) dormiens in o) per in- 


رجلا ل 


` versionem dicitur pro: 
Sn“ 


aut ad attributum‏ ی نادم فی لذا 


4 
Ea = ا‎ 


cum et sine Tenwino: ر ر فانم‎ 
فی ّ لاز‎ (s. (ئامًا‎ non exzjstit. 


ر 


«f oir dormiens in domo. de Sacy II. p. . 416 


‌ 
1 ٤ 
« 7 


1 : َ E ڪ‎ 
et accusativus .الخال‎ 


nem TT nobis observatio Ebn- 


explicatio-‏ کي 


Maleci in Alfiyya citato v, 163. 164. hinc- 


qıe relata in de Sacy gr. I. p. 262., quod 
post verbum negativum لان‎ , in quo latet 


subiectum solet omitti, solumque at-‏ ا 


tributum exprimi; commendavit nobis prae- 


terea ratio et iusta et facilis cognitu ac- 
cusativi , negationem sequentis, in quo 
expediendê etiam Ewaldus gram. II.  p. 
44. 45., vereor, . ut .recte, sese exerCcu- 
erit. Neque etiam causa pro hac ana- 


lysi deest, cur indefinitum semper esse 


debeat huius- generis nomen; hoc idem 
vero quod sine a velint 


grammatici arabici: جل‎ non ر‎ inde 
ducendum, quod huiusmodi oll ha- 
` buerunt pre a adverbialibus 


3 a - چ§‎ 
( کے تضمنی‎ confracta sunctur@ ) in 
accusativo sine nunatione efferendis, ut 
ل ي لے‎ ١ 


Pe don. Itaque regula huc‏ بن بیش 


' redire videtur, ut subiectum propositionis ” 


“2 
post particalam ER ل‎ si sit حه‎ 


داس دیکوت م لا باش ْنل من 


يشت ا درں درمافده‌قر از 


x 


ناں انی د 


السلامة هر ` 


فیسیت هیچ بیباری ردجورتر 5 ل مََض شتی من قل 


از ڪم خردى د 


1 لعقر مډ 


زبان تو تناضا ١‏ کن انجة E‏ بساک تلتق ما 


عادت Min‏ (* باشیى بیان کد 


١ 45(  ةشدوع‎ (44 


¢ 


r 


Wilk. p. 78. n. 171. Poss. p. 80. — ر‎ Futur. verbi perfecti sive ex 


دن (ه 


actum. Wilk. p. 39. n. 107. Poss. P- 75. — (و‎ Compositum ex آن‎ et praepozit. روپ‎ in- 
serto ی‎ euphonico. Wilk, Pp. 29. n. 74. Poss. p. 64. — 


و 1 ر 
quia‏ ,(لسافک) constituit, cuiüs subiectum‏ 
sS “.‏ کہ 
agens , sed‏ فاعل antecedit verburh, non est‏ 


(يقنضیک) fnchoativus; in verbo‏ مبتدآء 


peculiare E latere putatur, quippe 


ص 


idem sit ac ویغتضیکی هو‎ ac tota propo- 


sitio composita est, cum habeat pro attri 
buto phrasin completam. de Sacy gr. I. 
pP. 520. 512. s. ر‎ not. 2. Obiectum 


` verbi يقتضى‎ opie est , alterum 


ص 


۰ 3 - vuEۓE‎ ) ٠ 5 
_ 42 جح‎ comparat. a .ن جیح‎ 
4 ن‎ ۰ 
43) آعھی‎ pro ایی‎ e gr. §. 22.. 
a. 4., comparativus ab یی‎ q. 


44) De Teschdid .euphonico, quod lit- 
| terae dé adsçriptum est, vide Tychs. gr. 
Pp. 25. n. 2 a., ubi vero in exemplis, re- 


gulam illustrantibus, Dschesm super J 


delenduın est. 
45) Secundum systema E 
Arabum haec sententia Pha (ڪلام)‎ 
C. 


2 م 8 


مرد دشینست ا نججه “نداند اورا ا الغ عدو ليا جهنلىة ۵ که 

6 ع ۰ € : @ ا ٣ 8 ٤ ٠‏ 0 : 
خدای رحمت کند مردی را دة ۳7۳g‏ رحسم ال ب اما 
ڊشناختی افدازه خود را ازحدهدر ندر #يتعد 
نش »د %8 ê‏ %8 1 


s) Verbi substantivi tertia persena cum nomine coniuncta est. Wilk. -p. 34. n. 89. Poss. 
86. — a) Verbum compositum ex negatiohe ن‎ et دست‎ Wilk. p. 76. n. 164 — 
û) Pronomen personale ad relativum pari ratione atque in hebraico sermone ad N, 
et in arabico ad انی‎ additum est, quo 0 eius casus ا‎ Wilk. p. 30. 
n 78. Poss. p. 64. s. c) Particula ya, interiecta negatione a sequenti verbe separata, 
cum eo copulanda est, .vid. Vocab. s. v. .درکذشننن‎ — d) Codex msptus. in fine sen- 
tentiae A> j| iterum e sine dubio ‘per negligentem En scribentis س اا ا‎ 


e alterum rel; posterius, duabus 46) Relativum Lo in casu acci- 7 
| vocibus a ما 2و‎ En, aeque' ac piendum esse, addito pronomine è (عاند) و‎ 


prius ,کک‎ in accusativo منصوجةً م‎ exactius denotatur. —~ . Quod quidem pro- 
uirtuellement ù PF accusation) accipiendum nomen, si de rebus sermo sit, saepe omitti, 
est; eterim verbum dupliciter transitivum recte monuit Ewaldus gr. II. p. 232, eun- 
utrumque complenienfumn in hoc casu dem ¥ero pari iure,l. c. contendisse, rarius 
asdsciscit. —— Quoad sensum dicti vide ne ` in huiusmodi locationibus suffixum 8 
quid subtilius, quam auctor voluit, exinde vix affirmem. 

| extorqueas; ROn enim lingua ut organon Accusativus $ آم‎ nd est 
loquelae, iurgiorum, perfidi sermonis, sed 

ut gustandi mstrumentum commemoratur, ® » دارو‎ 1 quod quidem nomen cum gltere' 
quod, ut‘consueverit aliquamdiu, aut dul. - su Î 
cia cibaria cum largis Falerni haustibus ا ابام‎ J E E singulare habet, 


appetet, aut frugi ac tenui victu satiabitur. ا‎ rocalem cuique casui characteristicam 


ا E af‏ باره مذر وای اد ) 


یرن بوں گناه را که 


شصیححت کررن ry‏ 


سرزنش بجاشى چ 


چون تمام شود خرد ڪم شون 


سجن ڪغتن هډ 


) اعانة اأعتدار “تكم‎ ١ 
o ەددئن‎ 


Wv‏ ٥انصح‏ بين 
تيع 9 م E‏ 


ET تم م نعل‎ f WA 


: HEN 


8 
52( ا‎ est înfinitiyas coniugationis 


۰ | Primae, qui in lexice. non comparet 


. dem, sed formatus est ad analogiam عل‎ 
vid. de Sacy gr. I. p. 283. n. 5. ۰ 


53 J A vero aberrat- van Waenen, 
cuius in libro citat. p. 110, Sent. 442. c. 
not. p. 346. eadem sententia occurrit, in 
explicando eius sensu, quem valde obscu- 
rum dixit. Proponit duplicem interpreta- 
tionem $ vel turbaé hominum se immiscere _ 
ad e exponere verberum peri- 


culo وتر ب(‎ vel primoribus. viris ( (مللاے‎ 
consilium dare velle, exponere verberibus; 
utrumque longius petitum ac Persaé ver. 
sioni haùd congruum. Pro ea sensus est, 
cohortari aliquem publice in hominum con- 
ventu idem esse atque increpare eum et 


| de segnitie exprebrare. 


54) Particula [JÎ ab initio duarum 
: e 


f 


de Sacy gr. I. p.398. 


` etiam in PERERA silaha assumit, ut di- 
eas in nominativo £ وار‎ in genitivo J رای‎ 


in accusativo f ا‎ 


48) Vide notam 15. 
49) Derivanda: est haec forma a verbo 


euius futarum in coniugatione 5. ha-‏ ,ع 
لم per apoecopen propter‏ ,یتعدّی bet‏ 


praecedens (Tychs. gr. §. 88. n. 1.) .ينع‎ 
Quae quidem particula futuro sequenti ean- 
dem potestatem attribuit, quam haberet 
praeteritum, si propositio esset affirmativa. 
de Sacy gr. I. p. 516. 

50) Vide in Vocabul, s. 7. کک‎ 
Sententia non vetat quidem delicti excu- 


sationem, semel faciendam, sed saepius 


eandem repetere, patum conducere monet. 
51) De Elif articuli omisso videatur 

er Er. Pp. 25, 2. b. 

COC - 


شغاعن “کننده بال جچوینده است 


J 


ê ٤ 


# 
» 


Pq 3‏ اغيم جتان الي ٭ 


ک4 . ناف اة دة ٭ 


تاسيسات ادان مچ و ا عة الجاهل e‏ 


سبزه زارپست در 


سم کیهن دان ې 


فی مسربدة (57 که ' 


۱ 


Wilk. p. 78. n. I71. et p. 40. n. 117. —' f) De 


e) Particip. praesent. a ہ دن‎ 


terminatione huius nominis campositi vide Wilk. p. 86. n. 198. Poss. P- 110. — 


Su = 


` particulam comparativam (حرف تشبید)‎ 


ei praefixam Tychs. gr. p. 184. n. $. <‏ , ک 


57) van Waenen, cuius in libro citato, 
collect. II. n. 439. idem dictum occurrit, 
ad id explicationis gratia p. 346. haec ad- 
dit: „Non invrenuste comparat [mperator 
(Ali) stultorum presperitatem cum liorto 
Sicuti enim hortus ob 
solî pinguitudinem abundantius crescit, 
frondibusque suis supervagatur, ita etiam 


ٍ 


ر 


= 


ټ 


` propositionum correlativarum, qurarum ver- 
` ba sunt in praeterito, ea vel ad futurum tem- 


pus vel ad praesens indefinitum transfert. 


55) Sensus dicti, quod etiam legitur. 


apud Hrpenium l. c. p. 57. no. LXXXIV., 
van Waenen. |. 'c. p. 138. no. 43. et Senner- 
tım Centur. proverb. arab. no. LXXXIV. 


pro verbis yarius ésse potest. Proximum 


super sterquilinio. 


illad, deesse, cum exhausta fuerit intel. 


ligentia , disserendi . quoque copiam, id 


importuna fatuorum garrulitate vel in eas 


` gtulti, quibus ab omni parte opes ac -deli- 


ciae affluunt, Iuxuriare, divitiisque suis ac 
facultatibus çum fastu et arrogantia super- 
bire solent. Eodem tendit etiam dictum Sa- 
In quo hayd 
scio num vere attigerit vir doctus sensum 
auctoris,. utpote qul non tam În descri- 
bendo insolenti stolid? hominis fastu ver- 
setur, quam exquisitius aliquid et magis 


| Jomonis Proverb. 19, 10.“ — 


res, İn quibus omnino nihil sapiunt, pro- 
lixe effusa tam crebro refutatur, ut huc 
spectare dictum vix credas; imo vero nén 


amplius verbis locum esse, auctor monet, 


aut cum İntelligentiam ab omni parte 
absolutam iam concepissent mentes, aut 


curm defîiciat, quae argumentis moveri pos. 


ratio.‏ وآ 
2 ت وي = 


2 رو‎ in genitiva effertur u 


٩ 


۱ 


: ۰ ١ ن‎ 


مرد سول از زان اسان تنا وعده که 


اں فد چ 


٩ 
2 
xX 
“ 
غ‎ 


انغ الل ين 
۴ ا ES‏ حل e‏ 


)ر عى :. 


Wilk. p. 6. n. 21. اس‎ 


r 


: sé £ 4 
capita 1oco وس‎ 3 Tychs. §. 21. n. 3. 


Ewald I. P»- 63. 64. 1 


59) یں‎ est coniugationis primae a وع‎ 


futurum nasbatum Tychs. gr. §. 56. no.1., 
quod -sequi debet antecedentem particulam 


٣ 


De cuius usu, quoad verbum, eam:‏ .تى 
Propo.‏ , 


sitio, cui haec inserta est coniunctio , si 


.pertineat ad tempus praeterîture, nihilque 


referat, quam rem in facto positam „, tum 
incipientem, cum alia finem fere nacta 


fuerît, verbum , quod sequitur post رحئی‎ 


ت a‏ ت 
aut in RE efertur e. cC. qud‏ 


ا ص ت 
e‏ 


س ت شس 
fun APE tfer 2 E sof ùrfus‏ 


` esf, aut, quod rarissîme fit, in fufeero tw . 
dicatîoo, per eipsirr verbi ڪان‎ , ut de 


\ 


ex more Arabum. 


,„. #sequens, haec probe teneantur. 


` g) Hamza superscriptum est lilterae و‎ 
. AB) golo Wilk. p. 78. n. 170. Poss. p. 79. — 


a أ‎ e م‎ e 5-0 
reconditum aperiat, si „gi. nen de opu- 

lentia, sed beneficentia accipiatur. Tunc 

enim ‘beneficia cum horto viridi amoeeno- 


que, stultitia vero eius, qui largitur, cum 


sterquilîinio, putido isto quidem et abomi- 
nabili, şed ex quo herbarum optimarum 
seges pullulat, haud incommode compa- 
rantur. 


58) سو( ل‎ 4 particip. Pass. ék 


primae verbi ل‎ quod secundum re. 
gularem formam sonaret. ل‎ 9 , Ppropter 


“Elif autem in medio vocabulo cum Dhamma 


prolatum, ideoquc in Vav mutandum e 
5 
gr. § 20. n. 1..Ewald. I. p. 61.) ا ول‎ 


In cuiusmodi formis brevitati ita e 
scribendo, ut و‎ prolongativum omittant, 


#Êg‏ $ یو 
روس ad anafogiam‏ , مسرل exarentque‏ 


‌ 


) بر “تین دف آم کد کګهکه اکب الات “أختاهم 


نیہہان نم باشد *ڪکیذنش ۽ 


وه 


ی ا > 


3 Terminatio superlativi ab adiectivo suo separata Wilk. p. 23. n. 57. — A) Voci ara- 
- bicae ` ڪين‎ subiunctum est suffix. tertiae . personae و ٹن‎ de quo vide Wilk. P- 27. 
n. 67. Poss. p: 59. — ‘In codice mspto. neseio quis artem dialecticam vehementer veri- 


tus interpretamenti gratia haec lectu difficiliora adspersit: یلد‎ 


intelligit dolosum argumentationibus i. e. astutum et versatilem disputatorem. — 


lectiones etiam variant Cf. de S§acy gr. I. 
p. 479. 480. II. p. 24. Anthol. gr. p. 168. 
Ewald gr. IH. p. 116. 117. 


60) عدا‎ est pluralis fraotus aê 
X7) r 
decimae ۰ فال(‎ Tychs. p. 141.) 


a وعداو اا‎ ut contracte scribitur 


) Pro عدوه ۾‎ Tychs. P» 38. B. 05 quod affine 
Ss 


est formae ق‎ Nec’ tamen أعدآو‎ in 


plurali, sed cum _g in fine vocabuli post 
١ quiescens in Hamza E متآ‎ 


exaratur, uf ا‎ loco 8 de Sacy 
gr. I. p. 113. Tychs. gr. §. 23. n. 4 Ap- 


: بع ی = سه‎ 
posite autem hoc genitivo RESH magis 
definitur, quo se referat antecedens elati- 


J-y £ 2 
vus اڪير‎ , gravissimum esse nempe in- 


ter totum inimicorum genus eum, qui ctr. 


_ Quod Ewaldus praecipit in gr. Il. p. 2., 


x 


Saty gr. I. p. 480. not. 1. acutissime vi 


dit, e. c. سرت اتی آنکوفة حتّی انلها‎ 
profectus sun Kufam donec eam îinfro, ich 
bin auf Kufa xu marschirt, bis tch nun in 


e hereingehe, quod i etiam possit. 


و سر 

ا کنن گی حال د دځول 
causae , ` consilii , consequentiae: al. levis-‏ 
sima notio accedat, aut ad futurum tem-‏ 


Sin vero 


pus spectet oratio, particulam 0 


, tur e nasbaturn e. cC. سس ت ٹ إئى‎ 


Spif ech sum Ku.‏ الكوقة د ادخلها 


Jam; donec eam infrarem i. e. eo consilio, -- 


ut in eam tandem ingrederer, ich mar- 
achirte auf Kufa su, auf dass ich in dasselbe 
hinein kame. Nec tamen infitiandumn est, 
nonnullis in locis tam subtile esse inter 
alterutfram constructionem discrimen, ut 
utraque locum 7habere ac defendi pos- 
. sit, quemadmodum in Kor. 2, 209., ubi 


ا 


ص 


ھم که طلب كتد افچه اورا all‏ 


بکار الهنایں در کذرں إأنچة 


#شنونده مر قینبت آن یکی ازدر E‏ أتسامع ل فو 


یبن کنن ڪائست ې 


آک : ك ف ا [ د د 


٠ #( Contractum est ex negatîone ãڼ‎ et praesenti verbi آمدن‎ Wilk. p. 78. n. 171. 
p. O2. n. 134. Poss. 76. 77. — «m) ڪنشنن‎ Wilk. p. 76. Poss, p. 84. — s«) Partic. 
` p88. 4 شنو دن‎ vel gai Wilk. p. 78. n. 171. — o) Plural. participî saiiك‎ Wilk. 
Pp. 11. n. 83. Poss. p. 35., quod cum antecedenti در‎ derivandum est a (jı س لر ڪر‎ 


positionis.attributum , cuius relatio ad an- 
tecedens subiectüm indicanda fuisset verbo 


copulatiro (J ,ڪا‎ quod saepissime omit- 


Notio autem adiectivi أخفى‎ du- ۰ 
2 modo accuratius definitur, tum affixo 


سسا ,من ن الأعدآء quod idem est ac‏ رکم 
qui generaliorem no-‏ ; کی5 ۰ 1۷0 18۾ 


tionem occulti, restringit ad clandestinas 


insidias. Tychs. gr, §: 99. no. 8. Appel 


ا 
defer-‏ تەجەز lant hoc arabici grammatici‏ 


` minationen. de Sacy gr. Il. p. 79 et 308. 


In posteriori loco exemplum forma gram- . 
maticali nostrae sententiae admodum sj- 


آجرة آلناس عذیٰ ا mile legitur: duu‏ 


titur. 


sine articulo in huiusmodi formulis sub- 
stantivum efferendum esse, equidem non: 


affîrmem ,_ tum quod multa exempla, quo- 
rum nonnulla exstant in de Sacyi gr. II. 


.P.- 303., contrarium probant, tum quod 


addito articulo potestas elativi magis auge- 
. tur eique vera vis superlativi demum at- 
tribuitur. 

61) خا‎ derives a زخغی‎ ; cuius com- 
secmndam regulam formandus 


propter vocalem brerem in finê‏ ,أخفى 


vecis po J facile cedentem, est أخقّى‎ ۰ 


. Ewald. gr. I. p. 54. Tychs. §. 22. no. 4, 
give ut addito suffixo scribÎ solet, آنا‎ 


Tychs. §. 89. ne. 9. de Sacy gram. I. 
. p. 459. — Continetur hec adiectivo pro- 


خوآری با طبع اسف ٭ . 
۰ راحش با لرمیلی اس + 


24 


4 انگ ان 
4A‏ اة مع اسه ¥ 


فرمینذی وا حریص کردں اس ٭ ک4 لمان مع م الح ص هة 


هر ڪه سيار پوب i‏ 


0 +0 من ڪٿ مراحة لم 


9 
tentus virat; etenim omnium iê - 
sua contentus İs is est, cui attribuas wı; 


imo vero ita post petitiones saepissime 


` sine felici successu repetitas fortunae sUae 


irascens et exacerbatus, ut omni spe ab- 

iecta, nihil sibi amplius boni exspectet. 
65) Causa quod finem propositum non 

consequuntur avidi, in ipsa aviditate quae- 


. renda ‘est, qua ducti praepropere ağunt, 


utiliora adminicula negligunt, vel festi- 


` nando. irrita reddunt; ut idem dicitur in 


lob. 5, 13. TOR? DS NY et Prov. 
19, 2. Non ددد‎ (Y Sed forsitan 
ad id modo tendit auctor, quod cupiditas 
e negata E rerum POO 

 06( Suffixun è y ilud est, quod این‎ 
he, revoçans in animum prenomen 
coniunctivum E ab initio propositionis 
ponendum. Vide a 15. Repetito hoe 


pronomine indicatur ومن‎ quod nisi inter-- 
rogando inserviat, flexionis expers Est, acci- 
piendum esse in genitivo. 


۰ 


»s loco 


وو 9ے 
audacissimnws homs-‏ ا ڪد هه له وی 
nun conira ; leone Jis est, qui] aaepissime‏ 
ex iis dstum conspexit.‏ 
De mutata vocali in suffixo‏ )62 ° 
vide Tychs. gr: p. 175. no. 3. ٠‏ 5 

63): Pronomen هو‎ hic loci modo se- 
.parat subiéctum ab attributo, quorum uttum- 
que definitum est, hacque ratione ab ara- 
` bicis grammaticis nominatur کات‎ 
particula separationis. de Sacy gram. Il. 
P- 586. —~ In similem sententiam Scali- 
gerus (Proverb. arab. centuriae' duae c. 
scholiis Scaligeri et Erpenii p. 67.) obser- 
vat: Diffamatores non sunt solum qui motu 
proprio alicui obtrectantur; sed etiam qui 
alienis verbis aliquem deferunt. 

64) Non puto, rectum vidisse van 


Waenen, cum ad dictum nostro consimile 


3 
ئه نصنەصھ ياس ,(167 .ص .¢ annotaret (J.‏ ` 


' fectionem esse, qua quis aliarun rerum 


curas mittat suaque sorte praesenti con- 


Ft 


ج 


25 


يدو 


e 


بنده شہوا خورتر اس از 


حسد e‏ حشیناکی اسان . 


مر آننکه هيس کناه *بداری ٭ 


E LU 9u 

1 عبد الشوة اذل من 
عب الق + 

oP -‏ اتخاس مقاط مى 


يټ ل 


من 5 .بکد + 


` p) Elif pronominis آو‎ praepositionem abiectum, in بک و‎ autem, qîod sequitur, 
inter utranque compositions partem jù insertum est. 


Wilk. p. 25. n. 61. 62.- Pose. 


, P. 57. 58. — E سس‎ E Pp» TS n. l2. — 


۹ 


۰ 


,09( Secundum analysin gramnatica- 


lem ,(اعراپ)‎ quam sequi solent indige- 


nae doctores, universa sententia proposi- 


u Su ۆ‎ 


tionem nomialem (جملة اس‎ consti 


uu ھە‎ 


tuit, quia attributum اليسند)‎ quod flet 
fur) nen verbo, sed nomine agente cua 
complemento suo continetur. Inchoatiyvus 


ر _ 37 : نټ ا 
الححاسد eius, una voce‏ (المبتدا: 
E articulo definitus est, enunciati-‏ 


>( vero, pluribus xocabulis compre- 


vue (4 


futur. apo. . coniogetionls‏ لزت 


primae a خالا‎ q. v. Cf. Tychs. gr. p. 93. 
na. %7. et p. 6l. n. 1. 


68) علی‎ necesse e ii quia 


E itemque eius nomen actionis ob-: 


iectum, ad quod spectat odium, particula - 


pro .vulgari ratioûe est indefinitus.‏ ا 


3 کے ڪ 
sibi adiungit; suffixum », cuius voça-‏ علی 


lis mutata est in Kesre secundum regulam 
apud Tychs. l. c. p. 175. no. 8., ad eun- 
dem illum pertinet, qui multus est in io- 
cando. Idem cadit in xş , quod sequitur. 


D’ 


سے 


paral.‏ ۳ه کی بانظق م 


e 


يشا سعى فده 5 آنه ک04 رب سا قفهييا 


2 


و فض o‏ 


70) Accusativus شغيعاً‎ pro illo usu lin- 
guae: arabicae exhibitus est, quo fere adverbii 


locum tenet ad definiendum accuratius aut 
` Etenin signifi- 


e 
cationi verb neutrius وڪ‎ n q0 
primum attributum continetur vocabuli 


Ss 
ظغر‎ , addito شغیعًا‎ secundarium aliquod | 


ںو 
e quod possis resolvere İi, J4‏ 


ta uf sit intercessor. de Sacy :‏ آ شنغیع 
gr. II. p. 76. Princip. de gram. général.‏ 


BES E IEE 


71( ساع‎ est  particip. çoniugationis ) 


primae a وسعى‎ loco ا عي‎ , SeCuUn- 


dum regulam apud Tychsen. gr. §. 22. no. 6. 
CIE pendet ab antecedenti particula 


ea enim primitus substantivum non‏ وره ب 


nisi genitivo nominis, statim secuturi .et 
indefiniti praeponitur. Tychs. gr. §. 98. 4. 
Ewald. gr. I. p. 355. not. 3. de Sacy gr. 
1 P 499. s8. 


ر 


. gsubiectum aut .attributum. 


۰ ڪن ں .= 
(ye secundum regu ,‏ ٭ نې یک Formula‏ 


) lam, in nota 40. e explicatius so- 


من ء من ل کان له ى2 ذبا ere‏ 


eaque tota unam notionem İinsontis‏ دت 
ع ¢ exprimens , antecedentis particulae‏ 


gratia, genitivum regentis ر(‎ 
$) Uu - 


grammatice in genitivo مجم ور مکل‎ ( 
accipienda est. — Verbo, unde ducen- 


ا u7 5 : i‏ م 
quippe Intransıtivo, com-‏ ومغنا dum est Þ>‏ 
plementum non in accusativo; sed ope‏ 


praepositionis علی‎ adiungitur, id quod . 


m~‏ »ں3 u‏ ت ت 
بنعدی ألی ۔مععولة بحم ف ج و 


transit verbum ad. complementum suum 


ope praepositionis de Sacy gr. Il. p. 545. 
nat. 1., ipsum autem complementum e 


praepositione et a compositum nunc 
1 sS gںg د‎ 

cupant ا 9 »ڍر‎ dd quod regit ge- 
nttivum ef 0 genitivo positum est. ibid, 
p. 112. 591. 


E 


پت کن اة بدرشانی 
ڪد آن۔ نامت ا 


2 


وہ ں و م 


Ö0‏ تشک تی *“المغتى 
رئا »قاشع 


فشومینی ازاد ايیست وامیذی o‏ الاش حر ا 


بنده ٣‏ ڪيست ې 


بك 


cum particula ) negativa. ‘Wilk. p. 62. n. 133. Poss. p. 76. 


s) Iınperat. a (JJ 


t) Nomini êx arabico sermone recepto adiecta est persica terminatio pluralis, a in 
rebus inanîmatis usitata. Wilk. p. 11. n. 31. Item in sequenti jj lii Î plur. ab ا‎ 
») Contract. ex >ۍك‎ et wÎ Wilk: p. 81. n. 82. Poss. p. 66. 


vid. Tyths. gr. p. 136. 1., cui oڑb ي‎ in 
fine vocis» -antecedente Fatha , ‘vocalis 
Kesre ademta est. ibid. §. 22. 4. Con- 
struuntur autem plurales fracti propter ab- 
stractam collectîvorum notionem, quam ha- 


| bent, tanquan si essent generis feminini 
Ewald. gr. I. p. 180. s.; quocirca in no- 


stro exemp]o sequitur ,انها‎ fonê فا‎ 
relato ad .ألمنى‎ 

75) جضانع‎ sic enim rectius. quam 
ge 5 ٠ 4 
بضانع‎ , ut in codice meo legitur, est plur. 


Ss ڪڪ‎ 
fr. formae decimae septimae a Ëc Îıèş vid. 


` Tychs. gr. §. 81. no. 17.; item ذو کی‎ 


۰72(7 Suffîxum , Quod Seil con» 


rr 
E verbi : eum accusatiyvo perso- 


` nae, referendum est ad multos istos hoci 
varum rerum appetitores, ita ut facile ex- 
uو‎ 

spectaveris, pluralem „ Attamen rectius, 


si verba non sensum consideras, Singularis 
habet. ٠ 

73) Fut. ‘apocop. coniugationis 8. a 
ڪر‎ ۳ (vid. Tychs. gr. §. 28. 3. c. 
et §. 56. 8.) post JÎ sequitur, quia hac 


sola ratione, imperativus negativus exprimi 
` potest. Tychs. l. q p. 6% 


° 4 ألمي‎ est pluralis fractus pro 

وں-S‏ دہ U‏ ص 

و formae primae a Singulari‏ الت 
! 


verbo 


ر۱۱ 
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کیان بۈدن خردمند اختم "کوي ایسن د ov‏ اغاق ڪهانة ¥ 
هر ڪه فير يست اعتبار قن + 0۸ مں نظ آمنتہ u Es‏ 


ر شتی ڪاريستن” 


رل چون کراهیسن “بايد کور شود + 


انپ فشان خمد است د 


04 أعداوة شا ب ت بلا فع ¥ 
ولا اللي ٣إا‏ آکمة. ى 


+$ ” الدب و ألْعَشّر‎ Y1 


f 


ˆ (ه‎ Cetera in codice mspto. desunt. - (۾‎ Verbum jimpersonale, de cuius forma et 


سكم فا جسم :.202 . dern. pag.‏ 
| ا 


8 فور‎ ) 
78) Particula jf, quae solet verbum 
praeteritum referre “ad tempus futurum, 
si posita est, ut in hoc exemplo, ab ini- 
tio. duarum propositionum correlativarum, 
in quibus utrumque verbum est in praete- 
rito, ijs sensum vel futuri vel praesentis 
indefiniti attribuit. de Sacy gr. I. p. 172. 
79) Legitur idem dictum in Proverb. 
arab. centur. II. ed. Scaliger et Erpenius. 


CP 56. no. LXXXII., ad quod prior an- 


notat : „ Prudentia est ipsum archety pum, 


_ disciplina exemplar“, minus apte, ut vide 


کرس و 


` tur, quam quae posterior disputat : ی اوو‎ | 
` erudifionem quidem etiam significat, sed 


proprie bonos mores, ut verbum docere 


ھ 


constructione conf. Wilk. Pp. 78. n. 172. — 


plur. fr. formae vicesimae secundae ab 
ووك‎ quod vide sub rad. ذو کی‎ 


76) Quod nostri grammatici observant, 


= U7 
متآ‎ [inchoatioum plerumque esse no- 


men determinatuın , کے‎ JS CC enincalivisi 
vero vel nomen vel adiectivum indefini- 
` tum, hoc exempla comprobatum vides. 

77) Eadem sententia, paulisper mu- 


tata, et aliis dictis adaucta, occurrit in 


| van Waenen. editione p. 56. n. 38: زلا قل‎ 


بدا شت فكل ودا طق 
neque‏ ردڪر و ادا نظر إعتبس امت“ 


E, quae exstat in Herbin Dévelop- 
7 pem. des princip. de langue arab. mio- 


نینست شرم مسرن حم یصارا ٭ 


هس “کا ذم باشد. هبه * زیراو dp,‏ 
سختی باشد هبد بالای او #٭ . 


مر که دررفتة رای او ک4 


Zz 3 Hp‏ د ا يض د چ 
من اقل أسافده مَلبْت 

أةَالية < کډ 
من اوت فی "مايه 


1 


. Wilk. p. 30. n. 77.— *( De Elif. 


g) Dativum habes pronominis relativi X> 


pronominis tertiae personae omisso videatur Wilk. p. 25. n. 62. ea cum Hamza 


mnun quadrilitterorum: formationem, eum 
ut hic loci sübstantivorum vices agüunt. 


, Tychs. gr. §. 82. no. 2. Verba nominibus 


pluralibus in femininc et singulari adiecta 
sunt secundum olin in nota ?3. lauda- 
tam. — Accusativos ا سافلة‎ et وأعالية‎ ۰ 
in codice meo perscriptos , quum equidem 
non vîderim, quo pacto defendî possent, 
mutavi in noiiinativos, 
82( اوذ ت‎ secundum regulam apud 
1ye gr. §. 20. no. 7. scriptum est pro 


quod derives a verba hamzato et‏ ود تی 


defectivo اد‎ ibid. p. 100. no. 4. — 


88) Ita in codice clare exaratum est. 
Maluissem ego quidem propter tetram ob- 
scoenitatem, quam nolite per pudorem ve- 


- 


exhibet codex noster. — 


E 2 


. mores, et c est tntellectus , e me. 


iudice, melius haec sententia vertatur: 
„goni snores tnago sunt tinfellectus“ et Ca- 
saubonus: „Ut animi duae praecipuae sunt 
partes, sic sapientiae duo membra 4 Seo- 
çerxî) et 7 rpapuartx?}, quae multis no- 
minibus invicem sunt separatae. Ait tamen 
auctor proverbii: prout fuerint alicuius mo- 
res, qui ad voluntatem pertinent, posse 
de eius intellectu coniecturam feri. “ 
80) Male- Ockley ad calcem librî sui 
Die Geschichte der Saracen. Vol. 1H. 


P. 522. no. 104. vertit: „Ein Getisiger le- 
bet nicht.“ 


81) آعائی‎ est ê fract. a compara- 


Sequun-‏ .اسل ab‏ آسافل ut‏ أل 


tur autem BPE tum maxime hanc no- 


۱ 


1 


29 << غ9‎ ٠ a & e 

صل *؛ خياوه وبدو 
gg a‏ 

3 vw 3 © 

0إ الس عى م bc,‏ 


5 ڪر قاتن‎ Wilk. p. 74. n. 160. Poss. p. 84 — 


aytem propter ipsam formam. referendum 


esse کا‎ docet Tychs. 'gram. §. 78. 
no. 3. b. 


85) Obscurius dictum, attamen et de- 
fensum quoad verba, et explicatum quoad 
sensum duabus simillimis sententiis, quae 
leguntur in van Waenii editione p. 56. 


1 الحكبة ضنااّةٌ س .40 sent.‏ 


r u £ و‎ 


ضښو هس وما ولو من أضواه 


ال5 .29 .22 et p. 82. sent.‏ المتافغين 
أئعَاقّل A‏ 


Jiya. —  Patet hinc, ter-‏ ڪافت 


7 


ls 
` strum jnvestigare, , iuvenes, aliud quodve 
a verbo عمجب‎ deriyatum legere; sed 


cum mihi per criseos leges potestas non sit 
concessa, coniecturis quae displiceant, tol- 
lere , intactus maneat textus. 


84( De و ۾‎ Proper adiectum Dhamma 


loco ٣ eum in كا‎ tam in بدو‎ 
script - «cf. Tychs. gr. §. 20. no. 1. et 3. — 
bidem §. 119. no. 2 docetur, verbum, 


` quod antecedit subiectum , قل ا‎ ante 
,حياةے‎ 
quam nomen séecundum formam gramma- 


ticalem sit feminini generis. Ad feminina 
3 


în masculino éfferri posse, quam- 


۹ 


بدن رم آورزنده اشن زشتتی‌ای yv‏ ا جامع *٭الیساوی 


عوبسا + 
بسهار دوستی فغاق است . 
بسهاري خلاف. شاناق ٭_ 


بسا میتی که ڊنوميدو .كننت 


يىد 


يسا اميدى ڪڌ ادا ڪن به VI‏ 


بی روزی 4 


e,‏ پډ 
رة لوی شقًای«× 
qq‏ رب امل خاي 


vid. gr. §. 62. n: 3. item موب‎ 


ab ee Tychs. 1. .c. §. 81. 

87) Ne praetermittas in hoc et sequenti 
dicto multiplicem iucundamque Jlitterarum 
ac syllabarum allusionem , ٠ qua nihil gra- 


| &ius orientaliım aures personat. - 


88) In codice ا‎ legitur, aperte 


` falum. — .Adiectivunı- non . est praedica- 


tum propositionis, sed eğitheton ad أ مل‎ 


verbum substantivum deest ut in simili ex- 


emplo, quod in alium finem laudat de 


Sacy gr. II. p. 139. ex Alfiyya Ebn -Ma- 


U Reliqua in codice desunt. —— 


tium quod xocant comparationis inter sa- 
pientiam et amissum animal solum in cura 
et stadio,. quo quaerendum et captandum 
sit utrumque, latere. ` Adamare . autem 
huiusmodi comparationem gnomologos ara- 
, bicos, ¢ognoscitur e sententia, quae est 
apud Vv. Waenen: P' 90. dicentesma octo- 


CRETE‏ لمن septima:‏ فف 


ET‏ ج 
نتنشى 


86) مساوی‎ pro مساوی‎ est plu- 


o. ege e 5 E‏ 1 م 
ralis fractus nominis quadrikitterî ğ zlı‏ 


د 


o 


بسا سودی کک ا ګنت مریاں رب ارا ونی اتی 


9 e 


بشا طبع ڪه دروغ اشد + 


ساتم كردن “رائیده اسن بسوى ک4 ؟ 
ه ب 6 + 


وبا هتر خورشی خغخصت ایست 


3 "vp 


0 قى اج 


- 


٠ @( کا‎ cui abstracti terminatio a addita est, qid efficiat in compoitionibus, " 
«get Wilk. P- 93. ıa. 225. — d) Ex auctoritate huius formae in Vore exhibuimus 


. verbum بان‎ ed .in aliis lexicis non comparet., — 


91) الاون‎ quod in codice 


manuscripto legitur و‎ apertum mendum 
est. — Sensum dicti in verbis mutatum 


rTéddunt duo alia apud van Waenen. İ. c. 


طلم ألساء يض عة :157 p. 24. no‏ 


iniustitia viri exm® et no. 160: 


طلم الظالم د يونة اتی ٣‏ م هلاک 
iniustitia fyranni i ad interitum ducef.‏ 
habeas pro adiectivo,‏ ڪل Vide ne‏ )92 


reapse enim nomen est #niverstias Tychs. 
gr. §. 98. n. 1. b., ita ut hoc membrum 


۴ 


ا 


ا وسل اتسر 
fat. coniugat. secundae u‏ يودي )89 


leci a 390. —. Ceterum alia senten- 
tia ad eandem Ali tanquam auctorem re- 
lata, quaè est in collectione a Lettio Caab 
ben Zoheir adiecta p. 9l. lit 
ظط‎ pari mode E sibi invicem 


opponit: 


,ای dupliciter imperfecto‏ ا 
ك .88 Tychs. Er. P- 77. st‏ 


90) رجاے‎ i r. fract. formae deci- 


mae e a رد رح‎ Tychs. ET: 141. 


رکه ڊسیار باشف اشا ت ا 
زوا Ute‏ رها شجناع فباشد٭+ 


ومن ` ی ت بو u‏ او 
اعراق کم ا 


چون قرود آید اندي خدای عر وجل vH‏ 9 جلی المقادي 


. ٭‎ e e و‎ 2 


قب شتاب + 


e Mederi hac ratione volai mendosae , quse est em lectioni > ڪا ر‎ 


93) Coniiciat fortasse aliquis propter 
gratiorem conveniéntiam cum vocalibus se. - 


۰ quentis vocis: E buccella, orustu- 


lun ; sed codex  manusocriptus lectionem 


textus, antecedenti Ke x longo aptio- 
١ 


rem, clare ا‎ 


94) Suffxum s est ل اشم أتعاندُ‎ 
pronomen reducens animum ad من‎ an- 
tecedens. 


95) عو اقب‎ est i fractuas for. 


. mae decimae sextae ,عاقية ا‎ Tychs. 


gr. p. l4l. 
.. 96) Huius dicti, fortissimo animo digni, 


ean partem, quae hominem quovis mo- 
mento morti oocumbere posse affirmat, nec 
rectius nec brevius facile exponeres, quam 
verbis .alius sententiae, a Vv. . Waenen. l.c. p. 


في کل سخ :ەوال .328 n.‏ .94 


ا 


ad verbum reddendumn esset: fs der All 
heit “eines einselnen Schlucks i. e. tn (al- 
lem) jedem einselnen Schluck — ein -Er- 
etickungeruck. — Relatio inter ڪل‎ 


e 


۹ e 7 ا ر‎ 
- et ۾ جل ع&‎ grammaticis arabicis voca- 
. ‌ = 


tur ضا5‎ adiunctio, nomen J annexe 
1 ل‎ 


باو ڪس و 
0ne1 0 additum, quo ge-‏ , لضاف 


reralis notio antecedentis nominis restrin- ` 


gitur magis et terminatur, و ع‎ appel- 


latur اليد‎ e annexrum est. 


, de Sacy gr. 1. Pp. 413. s. IR. p. 47. — 
Suavis quae est posteriorum verborum in 
sono littérarum COncOo daia diyersjtate nu- 


| nationis (in codice 3ة‎ ٣ش‎ vitiose HR 


0 non tollitur, cum ا‎ in fine وشم و‎ [ 


quippe in pausa (وفف)‎ positi, non pro- 
nuncietur. de Sacy gr. I. p. 38. 75. 
س‎ © E ۱ 


5 
1 ®, 
1 


چون داید ا خدای ر وج 0Y‏ ادا KE‏ 5 


مکی کین ببرن زان VA ٠‏ الاهسان 


بد کون ر 


فطق لدا » 


التسار ری که 


کے 
\ 


, f) Participii forma Pa a فتن‎ , in compositionibus usitata. Wilk. p. 40. 


. lando de Relig. Muhamm. Pp. 62°, his 


ver bis describiturs 
قيا ڪا 5 مارد ب مليیكا‎ 
٠ e 


اقسلم فسلم SR‏ ت افر 


فضاباه تجسی والعبان 


ê 
„quodcunque scriptum. est contra te; fief, 
et quod pro te scriptum est , neque illud 
praeltertbit 
alê dfaque te Deo ef ‘scito Dominum 
tuum potentem essey, 
iê efus certo procedunt, et tacere de- 
۰ bent servi.“ 
99) ‘Non’ recte Tychsenius in gramm. 
P« 2š no. 2. b. praecipere videtur, Û arti- 


* 


n. 115. — 


٤ 


س ع u‏ § 


si modo‏ ووت فی ڪل وف فوت 


recte haberet, quae addita ab eo est ver 


slo : omnis anima mort exposita est, quae 
fnstat omni tempore. 


97) De verbis 3 ا‎ et ا‎ 
propter articulım sequentem Kesre con- 
.iunctivo munitis, in Singulari et genere 
a opus cum plurali fracto no- 
minum مقن 3 ر‎ (Tychs. gram. p: 148. 


no. ( et ٍ ى‎ (ibid. pP. 147. no. 4.) 


videatur Tiyehs. I. c. p. 242. n. 4.— Ge- 
mino rhythmo et sensu elegans proverbium. 

-98) Satis constat,, summam Dei poten- 
` tiam İimmutabilemque in decretis suis con- 
stantiam apud Muhammedicae religionis 
sectatores istam genuisse de fato ac saeva 


necessitate persuasionem, quae hac et an- 


tecedenti sententia continétur, praeterque 
multos alios etiam a poeta, citato a Re- 


e 
سے‎ 


ا 1 
کے 2 e‏ 
ت 


0 ٍ : 0 3 
: ‌ 


فک باصل وهسين * . ا والس ۵ه ۾ 


کک 0ب 


ل 


u و‎ 


ڪ م آمى تین اديپ فیکوں A+‏ ا لاني جسن 
وت است 4 3 ا E‏ . 


E لي‎ EE E 


™ 


بن رتری دروپشی ابلہی اسا + 4 افر افر لجف ۾ 


٭ەکسریرانندهتر AW iE‏ و آتوحمقة 


۰ ر4‎ Comparativi terminatio ٣ت‎ cum plurali i nominis superlativum exprimens 
adiecta est participio praesentis verbi causativi (cf. Nuk E 91. n. 221.) أفبيدن‎ i ,ڪر‎ 


derivati a A ر‎ Juga..— 


ouli, si e o: a, ll ل‎ ‘incipienti Els © edptveuas, Aly xo podoas xadd. 
praeponeretur, semper in scribendo onrfitti, O pv pûe dos edpenis Epo} ame, 
id enim bac ipsa scriptione codicis nostri O F où Slxatos, xn dpelvovos rargds, 
' reprobatur, et rectius a de Sacyo gr. I. Zns rEPUKT » Suoyevhs elval ORE س‎ ١ 


P. 54. modo ronnunguaih fieri docetur. ~~  Ceterum notanda Paronomasia inter فض‎ 
Sensum dicti explicabunt, quae in Glos- 


et وأضل‎ uae saepius tata 
sario s4. v. لسان‎ notata sunt. 1 e ا‎ 


. Waenen. I. c. p. 223. 


100) Consentit FBurip. in Dictys edit. 101) Adiectivum formae elativae s. com- 


-Barnes. 385. parativae İn hoc et sequentibus exemplis su- 


° 


1 


- 


خراریسنں ې 


ي 


حدر کنید از و ن A:‏ 


بو تریس توانر آن.خرد ست 4 AF‏ 
طبع زز كنتده در وتاف AO‏ 


ا 


کد فس در هر رمنډبه باز کسںں ٭٭ 


ألظَامِعٌ “فى وقاتق 
أخذروا غار N‏ 
قبا شضارں 6ز 


104) Quae vulgaris est verbi طبع‎ 
cum فی‎ rei quaesitae constructio , facile 
in errorem inducere possit, ut verba inde 
& فی‎ sequentia pro complemento et epi- 


theto vocabuli ألطامع‎ habeas. Quo 


facto solum subiectum ndesset, unum qui- 
dem sive simpler; sed complezum , ut vo- 


cat de Sacy gr. II. p. 5. 6., quia generalior 


nominis notio additamentis definitior red- 


| perlativum denotat, quippe nomini sequenti ١ 
statu constructo adiunctum T'yehs. gram... 


dîta esset; altera ' autem eademque neces- 


saria pars propositionis, ‘attributum puta, 
prorsus deesset. de Sacy lI. c. p. 101. ss. 109. 


Qua de causa facile suspiceris, اسان‎ 


relationem subiect ef attributi locum ha- ) 
bere, de Sacy l. c. p. 96., ac rectius sub- 


: 5 > 
iectum propositionis (مستد)‎ unum illad 


ص GG.‏ ۳ ا ad‏ 
(مسنن الية) cetera autem.‏ وألطامع 


praedicatuma- censtituere,. qid poe! 
vel verbo ane „ vel ي‎ uf 


«» 


probante au- 


Pp. 216. ıo. 2. Articulus, qui renuente quidem 
Ewaldio gram. IL. p. 2., 
tem de Sacyo gr. I1. 302.. 303., nominibus 
adiectus est, accuratius comparationem 
cum universa notione, quae nomini est, 
designat. 


. 102) Haud ineptam censehis i . 


tionem, in hac sententia propositam, cum 


-vanorum qıorundam ingeniorum iactatio- 


nem memineris, quae nil nisi suam glo- 
riolam et admiratiaonem captantia, alienae 
praestantiae impatientia, omnes, quibus 
adulandi vel animus vel ratio deest, lon- 
gissiıne a se removent ac propellunt. 


108( انی ۲ط أَعْتّى‎ (ia Ewald. 
gr. 1. P- 54. 55.) est comparat: a تی‎ 
Sententia fere congruit çım Paradoxo VL 


ٍ 


سرن ود : 


| Ciceronisz Ott pévos o Gopis xÃovotog. . 


3 


ص 


بيشت افتادن ویم AV‏ اختل مارم افر 
اء طبعا اسك 


۰ 9 نڪ بکہداند ر o‏ 


ہا حگ سلطان شو ں (ھ 


» 3 ۰ 
چ ۰ ج 


textıus : طبع‎ f fortasse scribae vitio ex 
BY ortam.— Vix autem aliam in 


8 sententiam , qua, malefactorum ac 


` turpissimorum facinorum prima origo cum 


verius tum elegantius fuerit exposita. Hic 


| enîm diuturniorî vetitarum rerum contem- 
` platione, cupiditatem earam: rapiendarum 


ali so briumque rationis iudiciam pari modo 
turbarî et corrumpi, docetur, ac fulgurum 


. splendor corporis oculos praestringat; ita 


ut non male dicantur îpsae illae res opta 
tae, exempli gratia aureolorum gratus 
oonspectus, in animos contemplantium ia- 


,  ferre sua fulmina, Idem a feminîs veren- 


dum, quapropter sapienter monetur: „Ne 
aperias fenestras (sensus tuos) ante arcim 
angelorum “6 in Proverb. arab. centaur. 
duce ed. Erpen. p. 34. 


چ 


فول 
تحت یروف تامع + 


“” .ت 739 


A4‏ من ٠‏ تى م 


نحق ملك 


س ص Ug‏ 


وسن 
ھلک ې E‏ 


» 


h)- Reliqua desunt. — 


u ن‎ 


۴ حسم .8 بی‎ particula s. 
pronomine separationis (inter subiectum 


et attributum definitum) interposito, cum 
` ilo E 


105) E est. plur. fract. formae 


sS 1‏ ا 
quartae a K_ړ_z_ذ‎ Tychs. gr. p. 138.‏ 

106) o hoc loco attribato, alias in 
accusativo efferendo, praepositum est pro- 


pter antecedens Le; hic enim frequens 
est eius usus in rop SKIDS) negativis, 
raro etiam in affirmativis. de Sacy gr. I. 
P471. IL. 414. 9 Vide etiam van Wae- 
nen I. c. p. 230. 


` 107) Sic correxit îs, qul persicam ver- 
sionenr A mendosam lectionem 


n 


اض من احق 


SES ETT ENT u 
یا ملعتم فتاجوا ا‎ A3 چون در ویش ویک باز رکاذی کنید‎ 


> 


با خدای تعالی بصدقة دںآاںن٭ 


آل با لصدقة » 


i 


و بال فی ابآ کنو 
augeniur opes liberalîter Jactis eleemosy-‏ 
nis (cf. Schult. a Elnawabig: p. 118:),‏ 


تر 


Pp. 80. s. 211. صدقة لسر مثراة فى‎ 
کال‎ occulta _eleemosyna multiplicatris 
opum, in Apophthegm. Ebraeor. ac Arab. 


| per Drusium p. 34. s. 40: Da decimas, ut 


dives fias, ibid. p. 84. sent. 238. 240.,-ne-: 


. que abludit exemplum a de Sacyo gr. II. 


Pp. 108. citatum. Satis quidem constat, 
quanti faciant Islamismi sectatores elee- 
mosynas, haberique in summis, apud eos 
officiis, Opes puas piis usibus erogare; at 


. vero memorabile videtur, easdem bene- 


ficientîam cum negqtiatione Deum. inter et 
benefactorem comparare, . ex qua ad eum 
qui impenderiît, aliquid lucri redundet,. 
sire ut ES in loco apud Lettiam, 


ne¬.‏ تاج انگ ت 


gofians cum Deo a et apud Yaa 


supra laudato: 


Waen en. 1. e. P» 138. sent. 40. اجار ة‎ 8 


ت gوں‏ کڪ ص دہ ق 
nulla mercatura‏ ڪالعيل اللصالح 


ص 


Cadit in hoc verbum, ut in multa 


3) Ita equidem mutavi ومو ٺ‎ quod: in codice e: exstat, — 


1 
ر 


108) ا بی‎ derivandumn est a يى؟‎ 
in Elif. loco Vav exeunte; quippe quod 
ع‎ Elif solum .in radicibus trilitterîs admitta- 
tur, in plurilitteris autem Ja scribatur. 
Tychs. gr. §. 21. n. 4.— De Kesre con- 


ص 


iunctivo in عر‎ cf, ibid. p. 28. 1.-et de. 


Sacy gr. I. p. 68. fin. 2°, 


109) Sic equidermi e Conic cor’ 


ا تاج 7[ ا لل rexi textus lectionem‏ 


aperte falsam. Tertia coniugatio werbi 


i, quam adoptavi, in lexicis non 


comparet quidem, sed probatur significa- 
tio eius, in Glossario statuta, cum allio 
‘dicto ad calcem libri Caab ben Zoheir 
ed. a Lettio p. 90. s. lit. Û ت‎ analo- 


gia cognatorum verborum e. e. ڊا يع‎ 
stipulatus, pactus fuit (cum alio) vendendo 
emèndo. 
alia, tertiam conîugationem obiectum sibi 
` zdiungere casu accusativi, quod in prima 
ope alicuius particulae cum eo .copularetur. 
„ Vide de Sacy gr. I. p. 133.-— Quoad sen- 


sum propmquae sunt plures sententiae in | 
` collecticnibus van Waenen. p. 4. sent. 14. 


سے 
۰ 


Q4‏ ذا ,صل الیلکم 
e ٔ‏ ا 
راف نعم فلا ٠“‏ نفا 
| ت اھ ا ٤ K١‏ ‰ 


e‏ ں ج 
م 


أ | (4 ڳڍ ل 


1 8 
1 


est forma elativa E‏ شاا 


ex تى‎ secuhdun re- 
gulam. in 1 Tychs. gr §. 22. quartam de: 
curtata in ,فی‎ quod accedente . SUf- 


fxo. scribere licet EI: Tychs. p. 174. 
n. 9., et superlativum exprimit. Suffxum 
feminin. ھا‎ refer ad pluralem fractum 


ص 


.لعم 


114) Sensum dicti nonrihîî obscurio- 
ris tum modo recte capies, cun ad dis- 


S U E ت‎ E 
crimen inter. اط اف‎ et yas | animum 


attendis. Utrumque vocabulum verti qui- 
dem potest per extremum, sed sensu di- 


` Verso. قصب‎ adhibetur ad summum gra- 
dum 8 etiam praestantiam E rei 


Ebina: convenit fere cum ر‎ Lê vid. 
Koseg. Chrest. P» 19. et van Waenen l1. «e. 


4 
م 


وص ع iectivi‏ ` 


ر 


» 


(quaestuosa est) ut bonum opus. Senties 


in his, ut passim in Korano 2, 15. (ed. 
Hinck.), originem ducere {slamismum a 
. mercatore, vel cum Deo suo negotiante. 


110) Praeteritum تلت‎ 9 propter 


aııtecedentem particulam آنا‎ vertendum 


esset aut in futuro, aut in praesenti in- 
definito; sed cum verbum secundae pro- 
positionis in futuro vel imperativo effera- 
tur, quod etiam rem futuram indicat, prae- 
teritum iİillud reddi debet per futurum ex- 
actum: guando ad vos pervenerint. de 
Sacy gr. I. p. 173. 


` 111( Dê J particulae ,الى‎ 


dente pronomine, non amplius quiescente 
videatur Tychs. gr. p. 174. n. NW. 


112) Futurum apocopatum Î نیم و‎ 


a prohibitivo pendet exprimitque, impe- 


acce- 


rativum. negatiyım. 


a” 


E, 3‏ در 9P۶ Sa‏ قل الأْية فى 


qw سم د ملد در دل‎ ET 


ا کد 


“هة 4 


ور من 


اسان اغاق فی 
قب± ٣2‏ م e‏ 3 


„ ` Conferri cum nostro dicto pos- 
sunt imagines istae, in SS. saepius obviae, 


` quibus homines cum arboribus comparan- 
tur, ita ut harum vigor ramique patuli 


significent largam opum, famiiae, patro- ` 


| morum a€e ceterorum fortunae praesidio- 
. rum copiam Ps. 1, 3. lob. 15, 32. Genes. 


49, 22. یرن‎ ni 3دا‎ 9 N 2 
jilius (surculus) arborts fructiferae (est) 
Josephus , (cuius) filice (propagines luxu- 


FTiantes) azperscandunét murum. Istic lon- 


giores, hic spissiores rami imaginem’ fau- 
stioris fortunae exhibent. 
116) فيد‎ est forma e cum i 


tertiae personae. a = رفوه‎ tuius loco . 


(et. ف‎ cf. chald. ©9) percrebuit, quod 
Tychs. gr. p. 161. de Sacy gr. I. 
p.. 417. Ewald. gr. I. p. 319. 320. 


117) Cf. Sap. Sirac. 21, 26. Ev oré- 


٠ ib. 


. Pp 312., diciturque iis de rebus, quae sunt 


‘in suo genere eminentiores, quibus “nihil 


superius est, sive ut explicatur in de 
Sacyi commentario ad Harir. consess. 1. 
Pp. 19. ازا ربک بعده‎ Itaque in Ko- 
`segartenii Chrest. p. 88. أشضّاڪم‎ 


s6 <“ 


Kek وات‎ sbi opponuntur. — اطر ف‎ 


autem ا‎ extrema labra e. c. pratorum, 
in quibus magis ‘contritae ac tenuiores 


herbae esse Rk Idcireo أطر اء ی آلنعم‎ 
sunt beneficia minoris pretii ac _momenti, 
| pro. quibus nihilominus gratiae agendae 
sunt, ne maiora İ. ©. rh Git 
posthac deficiant. 

115) In codice scriptum est ڪ تفت‎ 
contra omnium lexicorum etiam Kamusi 
`anoctoritatem. In margine adiicitur کشر‎ 


ك ص 


ww 


رکه یرود دران اتید خود q4‏ ن جر فی مان املد ' 
سی در ید باجل خویش ٭ قر ر أجل« ٭ 
چون قاد‌ز شدی بر دشمنی څون . 90 ادا قدرت ا مدر 
بس ڪن عورا ازو شلك فاجع الغَفومَلا 


٠‏ قدرة برو* ا 


4) ا .رفتن‎ P° 74. RN. 159, — ٤ 


= 


part pup» % xapöla abrûv, xapöla 84 Go Jlc. in nota, posterioremn partem huius 
pû» orépa arû». Proverb. 14, 33. 29,11. tenti it: جلد‎ 

۰ 118) Differunt a nostra quae in ver- iS وقد ل شر فیا‎ 
bis similes esse -videntur sententiae, in Adiecta versione : : 
Daum quis forte epéi laxzatis currit habenis, 
„` dd fat metam. caespitat ille sui. — 
‘WN e7 IP Ni Tf”. 2 2  Comparatio ab habena ducta ad potesta- 
ەور الأجال ظهور خیبک لمال‎ eee ndicandam etiam în SS. occurrit, 


quando mors comparet; apparet ape fru lob. 30, 11. ر‎ ad 8 locum ef. Schultens, 


atratio; et in Brpen. gr. p. 280. n. 16. ّ 
3 شخ 191 یوو‎ spporitiras grammation 


& 0 3 ت و 
(معنوی oppositus logico‏ تْظی) فنا 6 التنفغفس من آلامل 


۰ 0 - 

est ad antecedens و العفو ع‎ Q0 
Btenim quod in nostra primarium est, de geniae datfae consilium ac finis accuratius 
improviso repentinoque casu iis, qui vana definitur, parî ratione atque in verbis 
spe nunquam non Jlactarentur, mortem sUu- ı sy - u . هر متتل‎ > 
peryenire, id in his silentio praetermit- اڪڏت آل غہبیى فة‎ comedi 
titur. — Ceterum mei codicis lectionî : gS 
antehabéo eam, quam secutus Erpenius panen , تابع خصسګة اا ا‎ 
2 FF ٤ ١ 


ص 


a 


van Waenen. edit. pP. 90. n. 284. ف‎ 


r \ 


ق دل فندإشت یکی چنیدرا TW QU.‏ | ضر حت 3 ا 


سگم پید! شود در داه فد 


زان او وکرانا روی أو+ 


a 1‏ فی تات 


بسار ا بياس رز رد QV‏ ا ا (1az ٠‏ ا 


١ 


mn) أ‎ annexum est ut vocativi terminatio , minime poetis propria. Wilk. Pp. 16. n. 48. ˆ 


Poss. Pp. 39. Vocabulum proxime sequens est Imperat. ab ر(‎ Aı بپ ا مر ز‎ praefixo. 


terum vides ex nobili hoc dicto, quocurn 
conveniunt alia apud v. Waen. Ll, e. p. 58. 
ıi. 52. p. 86. n. 255., etiam inter ` Mosle- 


` mos sapientiores ab immani ‘isto ac diro 


vindictae studio aãbhorruisse. ) ۱ 
| 120) Egregie hoc exemplo comproba- 
tur, quod observavit : Beidhawi, celebria 


| Korani interpres, ` citatus a de Sacyo 


gr. I. p. 516. n. 1., Le cum praeterito 
negare rem brevi ante praeterlapsam. 


. 121) Ne haereas in terminatione ac- 


cusativi ڪٺ‎ e er Kesre, haec enim 
رمرا م‎ P و‎ 


. vocalis in plurali femininorum communis 


est ‘casibus obliquis. Singalaris est ë ر رمس‎ 


` @ quo si phuralis derivatur, loco_Dsckesm 


Fatha assumitur.. 


Tychs. gram. p. 133. 
II. b. ل‎ 


Wilk. Pp. 62. n. 134. e 76. fin. — 


SESE RESREEEIEE 


f. e ad ,لفق ۵ه‎ quod vo- 


cant البتبوع‎ İl. e. VOX, Cut appostti- 


ous adticifur. Est autem Î شح‎ apposi- 
tivus sive eius generis, quod coniunctionem 
explicativaR (J E ا‎ , 6 eius, 
quod permulativum یل‎ i. e. in alius 
vocils locum substitutum dicunt. Hinc in- 


telligis etiam, quapropter ډ‎ û in: ac- 


cusativo positum sit; quippe quod apposi- 


,tivî cum antecedenti vocabulo, ad quod 
pertinent ,' casîbus congruere soleant. de 
Sacy gr. II. p. 284. 285. Breviter et suo 
modo rem tetigit Tychs. gr: p. 209: n.60. — 


De Elifo articuli in ë للعدرة‎ Pist ل‎ 


omisso , videatür ibid. ۳ 29. n. 3. س‎ Ce- 


٩ 


زہان ګډ 
مر ن بخيل 2ن اوةه 
اسات درود یشیرا. زند انی کن 


دز دنیا هچو زیستن درویشان 


43 ل‎ 
٤ 2 j 
e a چشرار‎ 


f‏ َ‫ اط و ss‏ ات 
الآنقاط ورات آجَتاي 


وهفوات آللسان د 
ue‏ .> و 7 uu‏ 
و۹ البحهل مستت 
۰ ا )229 — و وو 


- 2 : ٩ 


E ۳‏ 
ق # آلتنيا ميش ۰ 


S5 
3 


Wilk. ۴ 77. a. 105. Poss. p. 88. —‏ خواسانن (ھ. 


س 


wentis, miser abstinet ac timet uti,“ et quae 
Cicero Paradox, I. monet, „homines rebus 
(externis) circumfluentes ea tamen dési- 
derare maxime, quibus abundarent. Ne- 
que enim explétur unquam nec statiatur 

. eupiditatis sitis: neque solum ea qui ha- 
bent libidine augendi cruciantur, sed etiam 
amittendi metu.“ — Reliqua verba _in 
textu addita peculiare dictum constituunt, 
quod explicationis gratia adiectum, modo 
ex parte ad rem facit. Omissum autem 
est subiectum, quippe ab antecedenti haud 
diversum. 


124) نيا‎ sive دکیی‎ est femini- 
) formae elativae اة‎ ab adiectiro 
HS qe v. Teha gr. p. 181.8 : 


م 


| ` 192( Sie TE e iie scrips 
. pro ,سقات‎ quod in codice legitur, sed 


sensu caret. Teste enim Ki اط‎ 8 
E 
cum derivatis in usu fuit de اتتا 5 فی‎ 


J٤ القوز‎ errore haud data opera , vel 


etiam de peccato in loquendo commisso, ita 
ut non videam, quae sit .alia vox contextui 
accommodatior. Neque abludit Persae 
ئابستەھا‎ grat, tndigna, ea enim 


ipsa significatio cognatae radicis est actu 


V. tngratum habuit. 

123) Absolutam puto his vetbis sen- 
` tentiam, quae in hae ipsa brevitate sunm- 
mam habeat raqaöékou ‘elegantiam. . Pa- 
rum | abunt „ Turpis avarus quaerit et in. 

۳ & 


M~ 


م 


44 


وحساب کس ده “شوف در آن ھان #إلفا آء ویجاسب فی 


هون حساب ټواننکران هآ ا الآأخرة حساب ٠٤‏ 0 نيام 


زبان i‏ پس رودل اویست ٭ QQ‏ تسان آتعاقل ورا ليد 


ايله پس رو و ربنان ++1 قتب اأحيةى وراه 


ت الكتاب 


0( In codice legitur ,وشونك‎ , Sonstructione a Singulari ad pluralem al quo- 


niam in exmnes sordidissinae notae homines و‎ quod sententia de uno eorum praedicat. — 


125) فقا‎ pluralis fract. est for- ۰ ‘aceûasatîvo ‘subiangi possunt. Ewald. gr. 
. IK. p. 39. ss. 


3 
mae vicesimae a قير‎ Tychs. gram. 
اأعُنياء ر‎ est ۰ fract. for- - 


2 143. — ميش‎ İin accusativo positum 
est, quia quaecunque praedicato proxime 
restringendo inserviunt, rationem elus, mo gr, p. 143. 
dum, tempus al. accuratius definientia, in 


mae vicesimae primaêé & نی‎ Tyehs. 


E 


- 


GLO SSA RIUM 


' ABABICO-LATINUM. 


"1 


acc. — accusativus. 

adv. —  adverbium. 1 

ec. —  eonstruitur cum. 1 
ceap. . — eonstruitur cum .accusativo personae. 
cCar. - construitur cum accusativo rel. 


Cc. م‎ f r. —  gonstruitur:. cum rei. 
الى إئی‎ 
compar. — comparativus. 


fem. —  femininum. 
genit. —~ '  genitivus. 
masc. .„— `. masculinum. 


med. [a — media radicalis Ia. 
med. Vav. — media radicalis Vav. 


no. ac,  — nomen actionis, 
n0. ag... — nomen agens. 

nomin. — nominativus. 

pass. | — passivum. 

pers. ~~ În persica versione. 

pl. - —  pluralis. ) 
` PP- | — participium passivum. 

q. — . quod vide. « 


stat. constr. ~~  - status constructus. 


۰ 


Nota. Focabula, quae nunafione carent, solum ) 
| an persica versione legunfur. 


tionem habere in ventendo, unde آنا‎ 
e. عدڏی‎ superveniét glicui i usu 
° alius i. e. opem tulit et .انی‎ I1. fecit 
ut perventret, petduzxit cé. الى‎ a 1 
` mistt, reddidit , persolvit. 71. 
أن‎ nom. act. persolufio , Praestatio. 


۰ کېدن‎ persolvere c. 


Xn pretii. 
1. pers. a 


(vicinae sunt radices a e 215(‏ انت 


Bonitas morum ef doctrinae elegantia, 
xaxöela.; Bildung,, humanitas , eru- 
dıitio. 17. 79. al. 


cogmatum est îy c. praeterito de re‏ ( اد 


“fatura) QUum, quando ; tempus prae- 
` teritum, quod sequitur, ad rem futu- 
ram ا‎ 2 al. ` 


S5 ¢ > ے‎ 
اسم‎ vide lw. 


propr. iunctura , connexio spec.‏ ت 
arboris cum tellure id .est radiz,‏ 

_ metaphor. stirps, origo, maxime vetus 
et clara. 79. (unde بجی‎ nom. propr. 
1 Paral. 8, 37. nobilis.) 


ي ss‏ 
.۔عاں vide‏ آأعاأایخة 
5 


.على ١4ا"‏ ّى 


0 


1 


1 
اًب‎ (3N) P۳١ ډو‎ pater ; stat. constr. 


3 - E. 
nominat. رأة‎ genit. ,بى‎ ae 


1 / «“- ~~ . کک“ 
plur. pf pafres, maiores. 3.‏ .; يا 
f “×‏ 
(IN) fut. 1. ventt. IY. Jfecit uf ve-‏ انى 
piret vel reciperet, atiulit, adduxzit ;‏ . 
\ 


a 
ص‎ 


£ 
٥۹58. آوتی ۴و ن‎ propr. actus 


; est ut acctperef, C. gg recepit. 64. 
Cf. de Sacy gr. I. p. 125, 126. 
“= F۴ 
ل‎ Î (cognatae unt radices ۹5 volvit, 


س ” 


et عمجل‎ ad tempus translatum Jfe- ) 


terminum posuit.‏ ا 
۰ ْ 
terminus temporis, maxime vi-‏ أجل 


fae, ut reAeurr, fatalis meta, sent. 


94. Kor. 7, 35; mors, finis. 
حت‎ (TN) ا‎ 46. 
َُح‎ (ns) pro E rater, socius ; plur. 
اخو ان‎ amict. 8. 


(TIN) fem. ë posterior, posfremus. .‏ ا 


vita extrema,‏ آتجيا 8C.‏ لاخر 
ge mortem futura. 8.‏ 
et TE cogıatae videntur esse radici‏ 3 


signifca-‏ ا (MINN) et‏ اتی 


ص 


Cef UN et E) homo,‏ اسان _ commestio, pai‏ مس (جبا١)‏ اة 
satiatur. 75.‏ ت situs unus, quo‏ 


| plur. ( wli. 2 8 
ل‎ contract, ex ان ل‎ (N? 2) 2 أو‎ (N) اا‎ Elif unionis praeter ar- 
: 5 et littora prolongativa (حر و ی آلبت)‎ ticûlî أو‎ auf, vel, sive. 10. 
superscriptê إالة‎ (IN) nime, E 
` deus aliguie, ce. articul. XÎJÎ pro _ (3) Praepositio inseparabilis 1) % looi 
ف اة‎ Osés, Deus verus. _ et temporis €. C. ۾ بڪادڻِ‎ ie casus 9 


سے 


CASUS 3dversıs ac-‏ م , i. e. tempore‏ و ت 


o Deus! in precibus; vid. a 
Ewald. gr. I. p. 3868. OE, بره‎ gg monelur gi 


alo, qua ipso i. e. aliorum exemplo,‏ ن praeposit. ad‏ (ا- (ON et‏ إلى 
que 1 non sua experientia 65; 2) in propo-‏ 


[ کر‎ ٤ oe ل‎ e praeponi- 
. 2 ° u 
. 69.94. e ) omnis fugaz restihuttur 86. 3) coniuna. 
مل‎ 2 re pe . . git cum mulfis verbis nomen e. c. 
امن‎ )۵۲( Hi: tutus fuit, conf یں ډه‎ similis ei fit, ا بالظغر‎ 
sus fuit. IV. e habuit, a tn os gnuigt am Siege, 53. E 
e 3 5 0 2 ا ط‎ 
جذ ^ ٤ء] بخيل‎ HN opes ava- 
موم من‎ nom. ag. IV. cr 0 Deum ritia parfae Prov. 20, 21. in e 
e¢ Alcorannm); البومتور‎ Mos- ` avarus. 1Û. al. 
lenet. 66. بىا‎ apparuit, voisum futt c. a. r. et 3 
_ 
میم‎ PIRET 5 duz. o pV. تی‎ mantfestum ef Cons 


۰ ان‎ (cognat. 2( particula affirmativa spicuun e ostendit quid alicui c. a 


cum accusativo nominis sequentis ve} met Jp. جہی لی صقنحةة‎ 
pronominis 9 utique ; sane, namque ; ostendit mihî latus suum, non faciem, 
0 ea enim. 55 ا‎ . ` ut facile corripi posset, i. e. polestatem 


sui mihi fecif ; metaphor. fn sent. 88. 


N 


«` e 


affiictio, difjfieuliae, calamitae. 13.‏ بلا 


sine,‏ ل et‏ ب compos. ex‏ (دذ») بلا 

` absque. 59. 

pi. animaum aii peru‏ 23( بلة 
e fuit.‏ )4 


e 2.‏ اة 
pers. e stu litia. 88.‏ ابتھی ‏ 


praepos.‏ بین ileal‏ )3( ا 
exter. 3T. 2 1‏ 


ت 0 


e ص‎ 


mercaturam exzercuit. In. merCa- 

turam facere, negotiari c. aliquo c. è. a. 
ر 3 مہ بت“‎ 

mercaturam fa-‏ تاجروا أكفة .م 

cite cum Deo. 89. 


s 
ا تحت‎ inferior. 

infra. 7. al.‏ ا (MH) aub,‏ تڪنت 
ترق 


fut. o. ا‎ missum e de- 
shitit. ۰ 


e 
2 
49 ۰ 
‫َ 
سے ء‎ 2 


(cognatum est 113 E 


scéene ef tinhonesfe ezli fidt. 64. 
د‎ ) ¬3 puritas , tnnocentia ) sinceritas, 


tustitia, humanitas, bonu opus, do- 
a amoris officium. 15. 


flgur, elen: ٠‏ یروف F3) pl.‏ بے ق 


dor. 87. 
ٍ laetitiam percepit. Il. (دس‎ lae- 
: n nuntium attulit, nuntiavit ccap. 


et o r., praedicavit c. acc. rel, .per- 


gona non addita; sent. 10. 


laetus nuntius, anniuncialio j‏ ننا رت 


Lk annunciare, prae-‏ ر ٹ دادن 
dicare. 10. pers.’ ۰‏ 
3E ~~‏ 


بضابع {I43 lucrum) plur.‏ إضاعخ 


pars opum, quae in mercaturam: imo 


سے 


relictio. 38.‏ ترک 


( عم‎ (2J9 Pi. abomtinaius اة‎ la 


` bore, molestia defatigatus fuif, se de- 
Jfatigavit. ' 


compar. molestior, difjieilor,‏ اب 
defatigantior in sent. 42‏ 


yp 


 اضاقت‎ vide 8. v. .قضى‎ ) 


penditur, lucroque exponitur, Capital, 


E 55. 


ت 


i دد(‎ vacuus futt) vansê, Jr 


stra ef inoassun fuit vel evasit. 77. 


DUQORUS.‏ با طر 


ut hebr. "y3 primigeniam pote-‏ با 
statem habet in tumendo ac fervendo,‏ ` 
deinde translate modum {ransgressus‏ 


. est, violentun se gessit. 
s 


iniustitia , tnsoelenlia, e nt‏ و 
qua. 13. al.‏ 
N,‏ د afflixztê, unde‏ د بلا 


sollicitudine afflictus fuit. 
ان‎ G ۱ 


` ged .prarsus diversum a radicc £ =a 
'diseecuit et omni radicumn familia, quae 
.in, syllaba 1% i. e. secare primigeniam- 
formam ac significationem habet) con 
fritus ef timore perculsus , iristts dn 
patiens fuit. ۰ 


Gs 


x contritio, trepidatto, timOr , m= 
, pattentia. 12. 42. 

8 د‎ fut. a. posutf, Jfecit, .nonnunquam 
cung nomini bus verba circumscribit 
fecitét et 
condonationem pro condonavit ed. %. 


illustris fuit. 76. pers.‏ جسل 


gee con- ۰‏ ( ردد vicinum est‏ ( جيع 


`. gregavit. 
جامع‎ nom. ag. contungens aliquid 


i se e. J r. UF. 


pulcher , decorus, elegans ;‏ جنيل 


E .جيل‎ 30. 


declîinavtt c. e removit (unde‏ ا 
furatus est). VIII. se remOovit, de-‏ ددد 
Davitt, aversalus fuit. 18.‏ , 


ن 
ala avis. 39.‏ جنا 


2š ferd‏ , کڪ (derivat. a‏ ن 
occultatio, id quod in occulto est, Cor,‏ 
دودہ- دد .65 ,3 aujima (ef. Threr.‏ 
fegumentuk cordis i. e. pervicacia.) 97.‏ 


f 


` ئ) ڵێف‎ 9 eih Cene. ex. 8. 


e 


. hi: v.) tnterus, exitium ; ج کردن‎ 
` perire. 10. pers. 

fut. i. perfectus, absolutus‏ )0( قم 
Jfuit, ad finem perventt , defecit. 38.‏ 


(ODN) integer; complemen -‏ تمام 


tum, id quo aliquid completum fi 12; 
finite. 88. pers. 


metaph. convertit se peccator.‏ )30( تات 


2 ن‎ 
توڊة‎ conversio a peccatis ad Deum, 


poenitentia. 29, 


خن 


e 


ن 
(latent in hac radice duae diver-‏ ني 
sae AI;U ieravit et 2M pi. celebra-‏ 
oi) II. laudavtt oratiane.‏ 


ıom. act. Dona oratio, EnCco-.‏ ناء 


` comium. 14. : 


چ 
o4‏ $ 


Xe (vicinum’ est {۹3 gultur) se- 


cundum formam suam proprie quod 


guttur simul capere potest (de Saoy 
gr. I. p. 307.), sorbitio unc et haustus 
agquae, id quod sorbetur. 75. 


fut. 1. cucurrit. 94.‏ جسمی 


1 
س 


2 (cognatunr est cum J commovert, 
| fremere, unde ry! terror; vetatio, 


nen. I. o. p. 286. citata: ا‎ .worauf 
a, avide cupivh. - 


avidétas, cupiditas.. 318. 49.‏ جه ص 
كردن .62 (mH) avidus.‏ ريص 


avide agere, cupidum esse. 49. pers. 


(on hi. prohibuit a communî sti,‏ حسم 
Deo ` conseoravét) prohtbust. H. vetyit,‏ 
e ac dirt. Partic, Pass.‏ 


1 ممم‎ vetitus. 18. 


r 1 حر‎ nefas , vefttum.. 18. 


ے 


E 
حل مار‎ repulsa, frustratio 71. 49.; 
das Fehlschlagen ; vox fere solennis 

. În petitionibus successu felici destitu- 

. ts, ut in Comımentario de Sacyi .ad 
Harir. Cons. 3. p. PV,, #ifelicitas. 

e ed (22n) fut. o. eompulavit. IIL 

computattonem cum alio inivtt et ratio 
nem exegit; pass. ratio ab eo exaota 
est. 98. َ 

ezistimatio, dignitat, gloria‏ کي 

avita. 79. 


.%8 ر حساب 
(9N studiumn in le: par-‏ ك 


fem, probrum Prov. 14, 34. Levit. 
20, 17.) nvidia. 19. 


nvidus. 92‏ حا ن 


1 2 


ار د 


1 


nom. act. ee, neipien- 


Vide quae accuratius exposui. 


idem quod (YM acer, acidus futt, 


3 e 


atolidus u‏ اا vicina est‏ ( جهل 


ignoravit c. a r. 34. 


5 4 


tia. 81. 
جاه‎ nom. ag. insîpiens, stultus. 41. 


ح 
(22n Deuter. 3, 3. ) amavit.‏ ن 
s5‏ 
amor. 20,‏ مية 
praepos. usque ad; 2) con-‏ )1 ا 
iunct., cui adiuncta est poteséas par-‏ ` 


u. 
ticulae () f.,. donec, quoad.  Verbum 
sequitur. in praeterito, rarius in futuro 
indicativo, saepissime in futuro nas- 


. bato. 
mus İn nota 59. 


Eu pers. pro Fermiius, limes. 35. 
| حدت‎ (WIN Pi.) 0 recens fuit. 


2 
حاںٹ‎ et fem. ONS casus, for- 


tune vicissifudo, casus adversus. 10. 


۰ در‎ cûautio. 77 

(anî ingen, nobiles) liber, non 

| ErDUS, ingenuus. 9. 43. al. 

حے ص 

ude per similem tropam, qui regnat 

in nostra vulgi formula, a van Wae- 
G x* 


* 


res necessaria, expeljta, €3-‏ حاجة 
petifio. 29. pers.‏ . 


د 


5S ص‎ vv 
کن‎ exitium , calamitas. T4 


ss pudor, verecundia, ut Arabes de- 
finiunt, ea animi affectio , qua ab ali- 
qua re peragenda ob timorem vitupe- 
rationis retinemur. 62. 64. 


| ا 
٣( occultavit. 7.‏ دد (an nif. et‏ با 


nom. act. IV. eee,‏ اسا 


id quod recfun est, ius, t- )‏ (۴۳) حگ 


فة vicinum est ¬5 imminutus‏ ( خسم 


damnum passus fuit. 


2 e ٠ © 
iactura maxime in emendo 


سے 


س ې۶ 
أك 
ac vendendo. 72.‏ 


(mRen ) peccatuin, error. 9T. pers.‏ خ طا 
_Ğ levis fit pondere, dignitate. X. le-‏ 

. vem pulavt, habuit C, ; 

, ROM. act. اس 4 1 اف‎ 0 


bons, pulcher, elegans fuit.‏ سین 


. boku fecit, Dene egit. 5. 
5 


(UN ornamenfun ) pulchri-‏ خن 
tudo, e, Bbonitas. 80.‏ 


e 


pulcher, 9 bonus ; comparativ. | 
) E pulchrior 9 praestantior. 98. | 


enafatem. 78. 
Rg 
E alia veritas. 88. 


E E odd inimicitiam tin anîmo ` reli 
«ens ef nocendi OCCGSÎONEIR exspecfans 


c. .على‎ 


nom. „2 odium cum cupid‏ هقد 


. خغسی‎ comparat. E abscondi- 


tus, occullus 44. Cf. hebr. NAR fert, 
- gelavit. 


ER ê transiit, successtt. III. 
adversatus Suit; repugnavit alicuh. 


nom. act,JII. (vid. Tychs. gt.‏ خلای. 


§ 46. n. 4.) repugnantia, controver- 
sia. G8. . 


` tate kd, 50. 
E (M2) sapientia , striotiori 


sensu philosophic , quae rerum veram 
'indolem ultimasque rationes perve- 


e 66. 

( n perfaravit , solott) 0 fut, 0. 
. dissoloit; 2) fut. i. et o. (ut xarakUety 
_sagé Trt) deventt aliquo, supervem't. 


atultitid. 82‏ حبق 
stultve, Ãatiue. %2. 100.‏ آک 
med. Var. digit.‏ حا 


ار 


C 


ا 2 
= ا ر - 2 ا ا 
8 1 ® م 
: 

2 ‌ ٤ 

جب 
ت 

۰ 
: 1 1 ا 
ا 
1 َ‫ 


(pn vid. Gssen. lex. s. h. vw.)  . - daۍ»a vel a propinquitate vel ‘a vill‏ ق 
ereavtt. MS e - tate sic dicta , significat. 968.‏ ` 
AE indoles , mores. 80: HE (7) morus. 31. ۳‏ 
fnt. o. acne, liber Juit ab ali- id‏ َل 

qua re c. ر‎ r. 50. د کر س‎ )3!( meminit , recordatus ef. IF. 


in IREMOrTOR revocavit , fect, xt al 


UL vacua, ber. 50. pers. 
: لی‎ ١ P quis e Rom. act. کیم ب‎ € 


LÈ med. Ia. probibilue , seclusus fuit ce. J r. 36. 
ا وا‎ et د‎ et ل کے‎ (1 kê quid ) vilifas. 
مانت‎ no: 8: ape: success د ا چ‎ 1 
escidens. 9. ) : ٤ ن ایل‎ 1) camper أل‎ abiectus; 
٠ 1 ف‎ ٠ E verb. denominat. 1( و َكب ۵ھ‎ 


vid. Geis lex. s. h. v.) pone‏ 33( ی ر 


ius dhaestt. 2 
1. e disposauit , rezi. ECR Juit, adhaesi ) a دنب‎ 


coni. IV. crimen commisif. 
E 
RET تد ابي‎ no. act. Il. ا‎ : jJ crime, detictum, culpa. 36. al. 
dispositio, moderatio pecul. respiciens : 
finem, regimen in sent. 76. humanusn; مدذنب.‎ nom. ag. IV. pe rewe, 
ut Persa bene explicuit, es peccater. 53. 


fatali decreto divino. 
نتا‎ fut. o. tnferior, oilier fuit. 
` 8 
فی‎ femin. دیا‎ i 
E ت ُد نی‎ sy (25) propr. substant warltitudo, quod 
e | in aceusativo positum, adverbii instar. 
ألتنيا‎ ١ plerumque: omisso bk , _ usurpatur, sequente nomine indefinito 


tivo اة‎ eam terresirem, OPP: in genitiyvo, ge sepe, aliquot, 
interdumt, رب ساع‎ multi studiose 
e navant. 54 69. 


/ 4 


2 
ا کک 1 \ 


ر 
dominue, xaf ton Deus. 6.‏ (3) رب 


hunc mundum ef Dona MuU%-‏ ,ألأخة 


۰ ۲ 


54 


e 


3. 
ا‎ 
زعا 5 ك‎ (haec forma, quae in codice meo 
exhibetur, in Jlexicis non -reperitur, 


sed : (2ا ر‎ indoles ea ` aninî, quae 


_ Causa est, cur cum homine non nisi 
maxima cum Gee ee R0 
rosttas. 22. : 


2 (1) tempus. 3. o E 


قە declinavit a via, divertit‏ () زا 
lige‏ , 


visitatio, salutatio. 22.‏ زوارة 


(mr et 111 redundavit aqua fervens) 


med. Ja auctus est, auxit. VIN. 


GIGS auclus est re ccar: نات‎ 


E 


ncrementa ceptt quoad cer‏ يقيتا 
tam scientiam vel fidem. 1.‏ 


- 


rogavit aliquenm aliquid pe-‏ )ا ل 
fendo. ۰‏ 


n ag. pass. rogalus, is a‏ سول 
gilo petitur. 43.‏ .` 
primigenia potestas servata vide‏ سعد 
tur in hebr. "YO fulsit; sustentavit,‏ 
unde IM. adiusit, et 1L feline,‏ 
fuit. |‏ 8 
EEE fortenaten, Beate. 65.‏ 


@ 


lucrum, quae. 2‏ 1 رجا 


سے سے ˆ 


lucratus flit.‏ (د (vicinum. est‏ 3 نح 


pl. 
زرحم‎ 1 a fut. a misertus eel 8 
ccap. 2 


۰ ا‎ 3 misericordia. (J J ج ا‎ 
miserert. 35. 0 


oniserieors.‏ ر E‏ رح ان 


mniserescens. Hoc ad-‏ )°3( وو 


iectivum articulo instructum et cum 
antecedenti ad vim notionis augen- 


dam coniunctum, de Deo solum usur- 


patur. 
., repulit, reprobavif, reduxit, restituit, 
reddidit. 

reprobatu; restitutus , red-‏ مم ن ت ون 
ditus. 86. )‏ 


servitus, mancipit conditio. 5k‏ ری 
nictatio, indicium R0-‏ 3 ء أف .ام ر ۳ 
tis oculis, superciliis, vel toto ore. 7.‏ 


(vicin. est IT e nny? relaxafie)‏ راکة 
proprie respiratio, deinde quies. 19. 48.‏ 


SEE ر29‎ {cognatum est دفذد‎ viridis) lo- 


` eka in. quo proepter aquam.siagnanten, 


herbae luxuriantur , viridarium. 41. 


- 


hypocrite. 20.‏ ر ياء 


didit se potissimum Deo آ9‎ dei Mu- 
hammedanae. 


(ah) incolumitas, sls, paa.‏ سلام 


paz el sit!‏ عاي× ۾ السلم 
-neoluة‏ و integritas a vitiis‏ س لامة 
mitas. 30. |‏ 
.nom. act. IV. obedientia Deo‏ اسلام 
ef Mukammedi praestita, sulmissio,‏ 
religio vera i. e. Muhammedica. 27.‏ 


audivit.‏ )28 ( جع 


(nie) nom. ag. audiens,‏ سامع 


auscultans e. ل‎ r. الشامع للغيبة‎ ۰ 
qut audit ( suhart) obtrectationem. 


Luw altus Ffauit. II. appellavit. 


بسم (QU ) nomen.‏ اسم دعا اشم 
neneine. )‏ بأسم pro‏ 


z#lw med. Vav. malus fuit. 


(NW) malum, depravatio. 17.‏ ِء 


` -ساعة‎ P1 م_ساوى‎ mal efecm, 


furpitudo. 67. ٤ 


دزا med. Vav. (hinc hebr. "U i. q.‏ ان 


٤ dominus , Goemon) Timinus fuit. 
سسوی‎ principafus, dominium. 21. 


ned. Vav. (PE et PEU ceucurrit )‏ ساق 
 gFropulit, stimulavit. -‏ 


5ة 


oculis: i.‏ مدوناه "U feltendit‏ ( س 


operam dedit ali-‏ ق f, toi, c.‏ ان 
ر s‏ 


spectavit c. N) fetendit ad akiq. c. 


ceni rei. 54. 


Lw nom. ag. c: سى‎ oper navans, 
e appetens. 54. - 


Ee studium, proposit«1t ; J J ا‎ 


studere. 54. pers. 


۰ (bav) inferus , E Fit. 


humilior, e‏ شاف p!-‏ اسقل 


ordine et ا‎ 63. 


§ۇ 
E E pÎ. E (OpPU vide‏ 


Gesen. lexic. s. h. v.) lapsus, id quod 

elabitur, profertur, maxime de verbis 

tngralie ef îfnhonestis sent. 97. Pac 
5 سے‎ 

rum differre videtur a İh_jš_„ pars rel 

quae abiicitur, ut in de Sacyi com- 


mentar. ad Harir. P- e Expl 


0 0 


oiliesimnum cudusque ref, id tn quo nê 
hil Dont est, .vitium, error iR sermone 


vel scriptura commissus. 


۱ 


سيس آفرنل من کل نی ء tur:‏ 


(iow e privcepe:‏ لطا ل 


88. pers. 


hi. r dem ee fradidit Tos.‏ ) سام 


11, 19.) tncolumis, salous fut. I. de- 


ا 


JÊ (qaRlamhodo cognatum est لp3(‎ 


a diruptt. III. dissedit, adoersatus 
e inimicitiam exercuit. / 


no. act. IH. dieridiem, ni‏ شقاف 
۰ .68 ` 2 
(cf “2UN O mu‏ 2 
MS, quod al testandae causa‏ | 
ofertur vid. Rosenmiüll. ad Ps. 72, 10.)‏ 
gratiarum acfio. 90.‏ 
med. Vav., at , primitivam no-‏ شار 
tionem in circunagendo habere vide-‏ . 
e. c. oculos, ifaque circumspîcere. HI.‏ 
consuluit alium, delibéravit c. alio.‏ 
nom. act. H1. consilium i‏ مسشاور 
a petitum. 28.‏ 


NY] et‏ هوى Es est‏ س 
MN voluit, desideravit) cupivit.‏ 


5 وة‎ pl شھ و .اف‎ cupidites 1. و97‎ 
.  quomodo differat شو ی هھ‎ (mn )٫ 
. eui etymologia cognatum est, non- 
dum satis liquet; | etenim mon per- 
suasit nobis van Waenen 1. .P- 314. 


notare cupidifatem a in-‏ دو ی 


ternam 8. subiectîvam , هو ل‎ vero 
cupiditatem magis obiectivam s. vo- 
luptates, quippe. quod ipsa sententia 
quae in nostra editione est quinqua- 
gesima prima, refutetur. Mallem 


) i E nom. ag. propellens. 74. 


ر 
tncessus, profectio, iter. 94.‏ سه 


e 


(cf. r23) IL. assimilavit e.‏ ية 


similis. 3:‏ أشبة' compar.‏ ج 
fut. a. (cf [UIU. furor) asfre-‏ نجع 
mus, fortis fuit. 75.‏ ` 

fortis; strenuus. 75. pers.‏ شجاع 


۰ avaritia et aviditas. 15. 


i (cf. لاذ‎ 4 "¥ adversarius, hostie) 
Poonee; malu; malignilas. 6T 


auf ugit.‏ (39( شرت 


no. a8 aufugiene,‏ شارن. 


) e 

(Cf om a 6, 2. 6. nobiles‏ ن ق 
coel) celsifudo, nobilitas, gloria. 17.27.‏ 

۱ : و یع ۶ 

as (cognatun est ا ا‎ sibili 
fistulae. Iud. 5, 16.) pracfocatio Gt- 
e @ngor. 7. 


occupatio , negotium. 59.‏ شعل 
tntercessit pro aliquo. .‏ شفع 


ص 


۰ شغيع‎ intercessor , deprecator. 29 


ص 


intercessto, deprecatio. $9.‏ قات 


pers. 


- 


çuidguid datur Deo sacrum , eleeımo- 
Jn, beneficium. 89. % 


prostravi, pass. pilcpeie ٠‏ )¥( 2 صم ع 
e fait.‏ 


3 _ 
مصم م‎ pl. مصار ع‎ percussio, ap- 
Ss 
posito mentis , paroryemss 
DEPE rationis obcaecatio. 87. 


و 


E 


(vid, Tychs.‏ ات pl.‏ سوڪ 
gr. p. 133. b.) latus rei . ve] „personae‏ 


88, ‘praesertim faciei, facies i ipsa, oul 
fus. 96. 


(cf. nom. Pr. ¥ Neh. 3, 30,‏ لب 


jissio) durus et fortis Jfutt. O. 
اب‎ | g0 rectitudo operis, bonus exitus et 
8UCCES88. 23. 4 
صورة‎ (NYY) farma, imago; indfcium: 
, vertit Persa in sententia sexagesima 
prima, in qua significare puto, quod 


' vernacule dicimus : Abdruck ; vide no- 
tam ad l. c. ' 


1 


5-7 


2 ٠ 
im 


e e fut. o. no-‏ ضر 


cutt ce. C&. a. p. EE E 2 
ef nocet. 54. 


5 huius radicis et cognatarum a 


géhia"significatio quaerenda est fn vê 
- brante et incerto molt _ ut: sonorum 


hr: tinni- 
vif, ut. umbrarqm e. o. ¥ e 


ek tintinnabulo, unde 


سے 


es bestegt den die 


ego quidem; cum ex tis, quae Y. 
Waenen_ attulorit, exemplis pateat, 
vere’ aliquid inter. utrumque ' esse 
discrirainis, id in #0..ponere.,. quod 


respüöndet: nostro : Lust, re‏ هوی 


lato ad arhorem, maxime impudicum, 


quo homines sese anplectuatur cf Ko-. 


seg. Chrest. 142, 8. 2 Sam. 22, 


. 0. 2, 5, هسو‎ autem E 
que cupiditatum genus designat.. Ita- 
` que obscurius illud dictum in ۷ Wae- 


ص 


nen. Hitioê Pp. 86. no. 257. 


a: 


ا بي ن انات لشهوتقة 


0 


vertendum ‘est: 
Liebeslust, wer sich hingibt der Be- 


gierde, — Sed altioris haec'res in- 


daginis est. 
2 reê, aliquid: 6. 
ن‎ 
2 pafientia,' constantia in perferev 
dis malis. 42. 


E4 


(Nn¥ primigenia notio, in splen- 


derdo est, quae ad corpus. .huhianûm’ 


translata, ut ny Ps. 104, 15. eius sa- 
nitatem indicat) anus, integer fuit. 


sqnitas, integrias.. ,16.‏ ماک5 


(pk LXX saepius hiqpocien)‏ قن و ی 
¢ 1 و ا ٍ 1 Hi‏ 1 


eerum, suavitatem' pOBsİs ; quemadmo- 
UE. 

dum اطر اف الثاس‎ extrqmita- 

` fee hominum sünt vilioris et ultimae 


. sorties homines, vid. A. Schult. ad 
Harir. consese. 3. p.124. s.. 


` UD quaekteit, petit, appetiit. 45. 


atudiun,. desiderium, quae- |‏ ا 
quaerere, appe-‏ — یں tio.‏ 
tere. 45. Pers. e‏ 


E nO ag. petitor. 


concupinit‏ طتع 
f ecieupiuomniie 47,‏ طماع pl.‏ طيبع 


res: quae a 78. 


nO. ag. CONCuPpisCenê ; cupidi-‏ طامع 
fate lagrans. 85.‏ ` 
res cupi-‏ ا E HE pl.‏ 
dum reddens. 87:‏ ` 

Su - 1 
طور‎ (9 partes, septum) limes, termi 
wus, modus. 85. ` ) 
ظّ‎ 


ف 


gee 


; Coniunetae esse videntur , ut in 

` nonnullis نلھ‎ ir hoc et hebraico yo 
cabulo ei affini, 30, notiones dua- 
run. radicune ADO #rguibus: 8. pedibus 

ˆ agilis fuit et YE s5. YB, PM Hiffre- 
gi, dilaniavit (oss membraque in 


x 


1 


vento motitatis, unde. مه 1¥ و ظا‎ 
.unbratuis est, ut rerun citato cursu 
volutarum, unde » ن ل‎ ruif , volvtt 
se, vel etîan personarum incerto. tra- 


` mite vagantium , unde erravif, 
dein abditue ful, dispart, perit. 76. 
لے‎ Lı com. gen. errabundam ef amis- 
‘sum animal. 06. ۰ 


۱ 
EE ( vicin. est 257 IV. E c. 
‘` @a. PT. 96. 


o 


male e ae‏ اضنتی PEE‏ ضس 


grotus, 82. 


(vicin. sunt IS et rn r)‏ ضاع 


med.. Ja pertit, Se amissus fuit. 


no. ag. pertens, perditus, te.‏ ضادع 


_rifua,. 70. Deest quidem in lexicc. 
haec significatio, sed ea etiam locum 


habet in de Sacyi Anthol. gram. p- 


Tel lin. 13. 


n + 
ری ی‎ pl. اظ ى‎ exirema pascuorum 


ora c camelis depasta (oui cognatum 


„est quod decerpfum est, frons re- 


cerns), latus, margû, extremitas rei. 
e 0 ) 
E 8. اط فی‎ gee eee 


` um sent. OU. sunt tenuiora bene- 


eî, uf primis modo labris gustare 


مص 


= 


` Tectis unguibus fera Ps. 7, 3. ١ unde ید عمجب‎ anavit) rahe eit: 


cicforiam reportavit. ف‎ 
ا ۰ ) س‎ admiratio sul pelts, اا‎ 
طقسم‎ PREG 53. ) ) a superbia: 
ظن‎ opinio, suspicio, dubium. 7. mua (eh cogn. est 3 ( primitiva po- 
(30 propr. aplenduit, Ppiurus testas est In volvendo, Jestinavit. K. 
fuit) conspicuus fuit, apparutt. 96. . festinare iussit, ad festinandun se 
0 1 tmpulit, valuit uk festinaret, festi- 
E. ا‎ 2 nanter appetiit c..Û r. 98. 


E ۰ 5 e ۰ ® ` 
EE ۷د(‎ operatus est, coluit, servi. عجان‎ anus, podexz. 4. 
vit) coluit, adoravit. Il. tn servitu- ں1‎ 8 (mY Tob. 28, 8:) fransiit, superse- 
tem redegit,. pro servo accepit. c. c. a. 
` IV. buius transitiv. fecit, ut hic illum 
pro servo i persona 


es bz د‎ pl. أمتآء‎ ininicus, hootis. 
د‎ 
in aocusativ. posita e. c. عا‎ | ) 384. 4 


dit, transgressus est, hostiliter irruit 
aliquem. , V. idem. 35. 


: ا 
ininicitia , Rhostilitas. 59:‏ کن ۱ و : Jey Amr sefoum ae-‏ زید | 

-~quîreret Zeidum. X. idem; in passiv. 
Jfactus. est, qui in servitutem redige- عن ب‎ 0 est 2( bonus ae - 


9. | ۰ dulcis futt, sermo. 8. 
e (رجد)‎ e 51. 56. | عند تار‎ excusavtt. VIII. excueavit se. 


ص 


exzcusatio. 36. pers.‏ ع ار E‏ عب transit;‏ (2۷) عبسم 


f 


` aumait. VIII. exremplum cepit eoque اعمتذار‎ nom. act. VIII. ezeusafio. 36. 
monitus est. 58. 2 )( 
ں‎ advereuê occurri , apparui 

no. act. VIL monitio P IV. lafus e C.. J Pp. se obftulif‏ أعتنبار 


e۸1۸: ڪے قن‎ exzems 


e C. کن‎ r. declinavit a re. 88. 
capere eoque moneri. 58. pers. 


> (r apud Judaeos seriores. no- 
c offendit pedem ad rem c. ا فى‎ Janiliaris) fut, i. cognovity ecivit. 
e ب‎ lapsus est. 94 | CE 
RH * TT 


aedificia fitmae compaginis , 
tuta, transferantur; nisi pFaestaret nO- 
stri codicis leçtioni Dresdensis illa: 


îtaque 


‌ eo u 2 ۱ 
ic plicuit, vertit (PYD perversus 
Hab. 1, 4.), infelligentia polluit. ۰ 

5 ب‎ 5 3 7 ٠ . ۰ 
pl: J عګو‎ infelligentia , ratio 

32., tntellectus. 88. al. ۰ 

nom. ag: infelligens. 57. al‏ ماقل 


scivit.‏ عملم 


erudifio, doctrina. 79. pers.‏ فل 


alfus, sublinis‏ (ود) عا et‏ علا 
 fuit. VI. Jeg de Deo, qut ezalte-‏ 
tur, celebretur. 89. pers.‏ 


EE contr. ex, تليسى‎ (i ( 


1) exrcelsus, nobilis. 2) nom.  propr. 
Ali, de quo videatur praefatio. س‎ 


Ooi paê أا‎ pl. اعادی‎ supe i 


rior, alftor, sublimior, opps. ساف‎ 

63. ) ٤ 
ا‎ (MY poet. 9 ) praepos. su- < 

per, supra; multis verbis adiungit 


سے کے ص سے > 


complementum suum e, ¢. rye وکل‎ 


rorauf vertrauen. 55. al. 


operatus est.‏ ر( عيبل 


Deus, qui honore‏ خدای 


nom. act. oblitteratio, rndulgen-‏ ا 


@ 


ے 


potens 5 excelsus Suit. — :‏ مَل 


ac lade celebretu: J 76. pers. .. 


5 


(cf. TY! robur, maie-‏ أ comp.‏ ہس 


stas, gloria) splendidas, Pls 
eaxinius rarus. 26. 


Lî. (cognatunf esse videtur MW tegere 


alis, caligine,. etiam mentem) obtezit, 
oblitteravit ( per similem significatio- 
num cohbhaerentiam ut İn 2 J) condo- 
E erimen alicui a. عن‎ P» 

۶ 


` fia, venia data c. ع‎ PFP. 0. 


(ef 3pPY postremum rei) p1‏ عاقية 


ا jinis, successus et‏ عو 1 قب 

rei. 75. 
E ( py) gait, Jirmavit, pep'gitt 

foedus. IV. transit., itaque particip. 

su? 

pass. ,عقن‎ quod legitur in sententia 

vicesima octava, significaret pactum ; sed 

nullus dubitarem, quin, auctore Persa, 


“per sli asylum, refugium id ver- 


tente, illi عقت‎ , ut nomini loci (de 
Sacy gr. I. p. 305.), significationem 
loci meuniti, castelli (cf. "2N et quae 
` Gesen. in lexic. man. de eo disputa- 
vit); praesidiê attribuerem; praesertim 
cum plufa huius radicis derivata ad 


\ 


7 
4# 


5“ . 
إعاأاںة‎ repetitio. 36: 


E ت‎ 4 
عون‎ e est 7 o 91. 
s 
عوسب‎ pl. يو‎ vittum. 67. 


fut. i. vizit, vita duit. . %8.‏ عا س 


vita. 98.‏ ع 
diffioilin i insa-‏ ا comparat.‏ کک 
xabilks morbus. 31.‏ 
ص ع ۰ o‏ 
primitiva significatio ut cogna-‏ غص 
torum verborum. “4V, DJJ al. est‏ 


in coarcfando, irk ligando, co 
eo, unde 


SE angusltié et praefocatio in fau- 
cibo potuve. 75. . 
صن‎ (i hasta 2 Sam. 28, 8) p1. 


(of. oy operuit) aperimentun;‏ ف لاء 
velamen. 1.‏ 

& (vicin. est ركف‎ 22) teri, con 
donavit c. a. r. IV. idem. 97. 
نی‎ satis e contentus fuit. 


ا 


animus li opes, divi-‏ ىئ 
.84 0 
۰ ا 
.نى fus. 98.; compar.‏ 


(hê) no. og. laborans gra-‏ عامل 


viter et cun contentione. 70. 


(cüögnatum est‘ DDY clausit, ob-‏ ت 


ecuravît) caecus futt, obscurum illi 
Opermge Juit negotium. 60. 


0© 
عسن‎ praepesit: separationem rerum extra 


caniunctarum indicans, a, ab 88., saepe 
etiam verbis removendi actum signifi- 
| cantibus rem vel personam, unde re- 


E aliquid, adiungit e. c. lie 


propr. obtecto et ohlitterato‏ ا 
erimine hoc ab e0 removit i. e. ve.‏ ` 
niam ei ceoncessit. 95.‏ 


Ll habena. 94. 


(3Y c. pron. 1 pers. 9y ) e‏ منت 


—- 


' penes. 12. 


(™Y spectavtt aliquid dictis suis) 
` fut. İi. ntendit aliquid, specfavtt ad me, 


` ` mea interfuit C. c. a. p.; sent. 4. ما‎ 


quod ad eum nthtl per-‏ ¥ يعنهة 
و 7 ftnel.‏ 
(WY) med. ‘Vav. redéif, reversus‏ عاں 
jfuit. I. trans. assuefecit , edocuit 33;‏ 
intrans. cibum secunda tice apposttuin‏ 
edit. IV. repettoit, dteravtt.‏ . 
ad-‏ — ڪل د ر) conauefudo.‏ مایت 
 #MESCErE C. y TF. 3. pers.‏ - 


‌ 
۶ 
۳ 4 
ê b4 
= . 
ٍ 


vius audientis anîmo et afttentioni coım- 
mendentur ac pene absolute ou 
. اسای للْغيبة‎ 5 
ڊبین‎ U 1 فهو احد آ‎ 
.benter audit. e hic quidem 
unus est calumnialorum 46. Ewald. 1. 

c. II. p.268. ss.; 3) in enunciationibus 
‘correlativis posteriori earum praefxa 
tollit postestatem .conversivam, quam 
in و‎ Ria vocabula conditionalia 


yideantur; €. ‘€ 


qui li 


exercent, €. ' e. in sent.‏ ما ٤‏ من ران 
de Say gr. I. p. 558. IL p: B5,‏ :§ 
praestantia , ngenium .extnium ;‏ 9 
Benemeritun , exponente schoHasta ad‏ 
carmen Thograi v. 1. comprehendit‏ 
scientiam, mores, experientiam, rerum‏ 
agendarum peritiam: et .quodcunque‏ 
quo alter .alteri praestet. 79.‏ 


pauper e o |‏ قفر 
paupertas. 82.‏ قم 
comparatir.‏ ,# فقا غ pl.‏ ي 
pauper. 82. )‏ افق 
cogitatio , attenta meditatio‏ 2 
r. 75.‏ ئى . 


i ebastts elapsus est. TIL.‏ قتّن 
de -improniso supervenit.  : :‏ 


e Er IT 
ةXتلق ق تات .ام‎ mproleus ea- 


840° 


E êl Ja abfitt, heii obtreotas’ 
fuvit. VIII. idem. 8 


5 


- فيب‎ germo, QUO quid as 


de absente dicitur, speciatim ingra- 
fun, obfrectatio etiam Jalsa ; etenim 

` qûod' Golius in Jexico observat, non 
nisi veram obtrectationem hoc vocabulo 
signifcari , refutatur -sententia N0o- 
` gtrae editionis quadragesima sexta. 


3 ت . 2 
nom:‏ مغناب 


ag. coniug.. YIIL 
is qul calumniatur: 46. ٠ 


5 


mutatio , e €. genit. vel‏ غو 


auffrxo alils quam ; 3 alius juam 
tlie. | 


(BY vehementius irrutt in ali.‏ غا ظط 


. quem) ?#ratus, indignatus futt, 
` ceneuit. ¥ HI.-ideım. 


تیه nom. ag. VIII. c.‏ مغتاظ 
P- 52.‏ 
(decurtatum ex PN, quod negat Ewald.‏ ف 
gr. ar. I. p. 348.) partic. praepositiva‏ _' 
inseparabilis, quae 1) praecedenti id‏ 
gubiungit, quod proxime sequitur, vel‏ 
consequens, cCuilûs ratio inest ante»‏ ` 
cedenti, proinde, ifaque, ac, ef, sed,‏ 
fanten; 2) inceptae orationi addit quae‏ 
totam cogitationem absolvant, ita ut‏ 


quae hic particülaé praecedant, gra- 


ص 


1 
9 
۰ 
o 63 
ار‎ 2 


ل انان ي pp. pl‏ مقدوم ' 


nata , praefinita , falelis r8 
tum. 76. 


(mp dirupif, verbis a‏ ق ع 


percuasit. I. nerepuit, corripuit. 
2 . و‎ 
تم بع‎ nom. act. II. obiurgatio, :n- 
crépatio. 37. 


(MEP } primitiva signifiqatio est‏ ف 
În abscîndendoe' et removendo, deinde‏ 
e futt. :‏ 

re-‏ آقضی remofu ; compar:‏ و 

motior,' remolissinuem, exiremum, sSum- 
Ma , „ft euo genere praestantissi- 
mame. OO. ۰ ) 


) قضی.‎ (MDF Jfinivit, prdefiniviT, de- 


i ._ erewmé. VII. efRagitarvit, exegit. c. c. 

| gemino ace. 3& 

_ ڪ رن , efflagitatio‏ تناضةا 
lagitare, postulare. 33. pers.‏ 

(vic. sunt J3, YS el- 25"),‏ تظع 
fut. a. aecwif, euvcidif: T8. E‏ 

2 OE 

e (op) paucus, inminufuse fuit. 64. 

paucitas, tenitas. SU.‏ َة 


propter‏ لبها cor, sic dictum‏ قل 
nrofunr versatilenr ; ut ait Sékoliastes‏ 

‘aJ Caab Bere Zoheit. V. I. ed. kette, 

.  @nünıus. Videtur hic etymo aliqua esse 


۶ 


saepe ad rem, vel | 


[ˆ sus, quod repente vel. inopinato ela- 
bitur. 96. 


e s 8 ٣ 
قم‎ Pro 5 فو‎ (TB J os, orts scriptum esse . 


volunt; e accedente nomi- 


ص 


nativus est ف‎ , genit. ,قى‎ accus. Û... 


dn ore etus. 92‏ فی هة 


praeteriit, fugit eur r€s, elapaea‏ قات 


el fuit occasio e. c. a. Pp. 45. 
قسی‎ praepos. tR; 
materiam signHicandam , i in qua vere» 

. santur cegitationes 75, et ad quam 

` stadia tendunt 5#f., adhibetur. 


ا 


` dÎ adverb. tm, modo, ante practerita 
positum, ex tempore’ vere perfecto aC» 
cipienda, esse indicat, 6, 


A determtnavit usta mensur@, defini 


eft, decrevit alicut aliquid, potuit,’ e. _ 


de praeoaluit II. idem. 95.. 
. قګر‎ decretim: Dei, fatum. 77. 
u 
قار‎ quantifde, prefiiemy ignites, Oy, 
4. 35. ) 


potenti, victoria. 95.‏ اة 
no. a8- potens: % pers.‏ فادړر 


E: irin E, weva 


Kile fadum. T6. pers. 


64 ا 
quae ` 93., ut fundus mendat aApud ‘Herat.‏ ادد ا ا cognatio cum‏ 


.. sunt eiuédem siguificates.. 60. al. Od. III. 1. 30. Epist. I. 7. 87., cui 
op ponitur segelis certa fides Od. 


(cf. ip de E Eccl. 5, 2.( | III. 16. 30.‏ قال 
RQ, i deditug: 24‏ توو ) dixit. 11. al.‏ يو ل fut.‏ ` 
ا generosus fuit.‏ ڪرم | ۰ ۰ .5 pretium rei.‏ قبيية 1 
laudabitis ef honore eis or‏ ڪرم A FF‏ کی 
pfaeposit: etcut, star, regit. g&e- fus, honesfas, generositas, noq sqlum‏ )3( کي 


de hominîbus , sed etiam de aliis re- 
bus, unde D3 ager plantis nobtlio. - 


E ۰‏ 9و 
magnus fuit. ` ribus consifus. 26.‏ ڪيبل : 
Keaaie 2D Mem i in‏ ع ) pr. longi‏ دد et‏ ددد (cf.‏ 


i magnitudo , magnifiecnkia ; Si- 
perbia. 14. 


nitivum. 4L’ 


` Beth mutato. uf ار‎ j0 et 


5 


e‏ ر et m3 al.). compar. J‏ مسن compar. 0 magni,‏ ڪبيم 


, ., MODs, gengrosus.; 80. ;, 
gravis, poltenê, molestus. ام‎ 


e hino ۰‏ ڪر آمسی 
5 فی randua:: süperlat. ` , Pers.‏ 


Ee (2932) acriptumy scripta, liber. ES 80: e 


٠ Mulius fuit 50, abundavit. 8. ` ۳ #4 e est, aA abhorruit.‏ ڪام 


ü KN, دھےے) م‎ 


sS ا‎ : 
multitudo. G8 5% ’ i 17. invitum it, coegit; a 2 
E E Ê 8 د‎ 


r compat. چ قر‎ ê, +, ۰ oils ns est. o e 
3: ل‎ ۰ 4 
ا‎ 


>> ف invdto ani 0:: E‏ ۾ ڪلم هھ 
ا e‏ أ .91 dense, spiseus fait‏ كى 


gravissimis fninicorum: 4‏ آلأعت 


اک 


tifus ا‎ e 8 ڪ شف ا‎ YN de velo' fele Jer. 
(د), ڪب‎ 2 Eee 13, Ö6. Jes. 47, 2.) refexity, aperuit: 
,کانب,‎ )313( no. 2g, entier, Ben “PAM (Jatevfm'f uit (vêlatien) ht 


dak, spel Rattd satiifidens RRnt. ةق‎ satis filit, ‘suf ect; e 


~~ 


ر 


E in sentent. 1. ا‎ ٠ 


Wenn ‘auf.‏ ر„ 


apectandi, das Schelsehen. 97. 


Bpecia-‏ 9و e 7 8. al.‏ (باتا) لسان 
tin dicitur de lingua obtrectatrice et‏ 
maligna. În sent. 78; ut Hebraei oé-‏ 
IN Ps.‏ ا lumniatorem appellant‏ 
۰ .12 ,140 


serm. 97. 


u 1 8 1 
م‎ non ; Îungitur futuro .apecopato et sic 
2 8 ع ص ت ص‎ 
negat praeteritum ; €. €. تم لاع‎ 
Ju. 
طو ره‎ non franagresrma + era £ limite 


suum sent. 35. 75. 


si, quodert; indicat conditionen Ay-‏ َو 
potheticam. 8, sxppositivam i. e. eam,‏ 

` eui revera satisfactum esse vél satia- 
factum iri, dicenti probabile non est, 
quapropter verba. quae sequuntur, İn 


utraque parte enunciationis per con- - 


iunctivum vertenda :sunt. Differt کو‎ 
` .ھb دات‎ ut 95 ab. DN, Vide de Sacy 
Er. 8 p. 161. ss. ` Ewald. gr: I. P» 
311. 


non SFG licet‏ شق أكغطا 


` (eid. eer Iahrbüch: d. Lit. 
7 Hft. 34. p. 724. s.): 
‘gedeckt’ war ‘die Deekè“, sed ut’ nos 
quidem fecimus in Specimen’ Senlent. 


4 


فة 


actis limis oculis‏ اظ .ام ق 


ficeret, fuit et pro allio etusque esple- 

vit vicem CC. yi, 53 4 

subst. aniversttas , quo eir-‏ (ذ) ف 
 ecumscribuntur adiectiva omnis et f0-‏ 
tus. 5. al.‏ 


و ت 5 o‏ 


ia eR: oratio. 38. 


praesagium praedictio. 57 | |‏ ڪهانة 
pronneiatio, OF,‏ اظ pl.‏ تقظ . 


Seçundaria est notio hebr. {12 .sacer- 
dotem egit. 
` ا1‎ med. Ia decepit dolo. 
ن‎ dolus, insîdiae. 44. pers. 
8 )( praepos. inseparab. ad, plerumque 
nostrum Dativam indicat ; cum prono- 
minibus fufGxis, praeter primae pers. 
in Singulari, .scribitar cum F'atha, 
و‎ 
ut XÎ 6f. ۰ 
د‎ (^5) adverb. negandi, non, haud, ma- 
۰ xime negat .rem praesentam vel futu- 
. ram; İn sententiis prohibitivis con- 
` gtruitur cum futuro apocopato, ne, €. C. 


Î ne confidas 55; in certo.‏ تشک 


quodam genere propGsitionum cum 
accusativo nominum indefinitorum con- 
.‘îiungitur, de quo vide not. 40: 
: 5. 2 ۶ e 6 
(کدس) لباس‎ vestis, indamentuat. 30.. 
ا‎ 


Al’ Chalifaes ,, Wenn der ı Schleier ض‌‎ 2 primigenia huius et cognataram 


کے سے ص e‏ ص چ و سے ص ى 


مم س ,مرت ورت وم ن radicum‏ 


al. nec non hebraicarum ™D, 2, 
PID, D9 al. potestas est in: ado 


et ferendo, qüo actu aliae res ‘firinan- 
aliae debilitantur vel conficiuntur. 


E 32.‏ مض 


1 nom. act coni. III. a 

` (cognatum est pnb) docari cum alec 
quo, dum aut ludibrio eam habes, aut 
scurrili dicacitate oblectas. 50. 


ی د ص 


(cognatas radices vide in Ge- 
sen. lex. s. v. 123 «t او‎ 
sterquilinium. 4L 

s 

Lw fide. 8. a. 

.رع vide s8.‏ مص ع 

.طبع 8 E ê‏ 4 ج 


CUN;‏ ااا ) per transposit. ex DJJ‏ ( مع 
ets, licet. 13. al.‏ 


o (NY) implevit. 


congregatio, coefus , ` convents,‏ ملاة 


homines, e. ë in sent. 37, التضح‎ 


@ یي کے حح 


HS infer (i. e.‏ أليبلاء 
‘coram, apud) Aomizes i. e. haud pri-‏ 


vata. 


1 


(mm les. ÖI, 6 le‏ ملق 


معبلة 


' aufgedeckt geweser sodre.“ 
کن‎ lenis, mollis, placidus futt. 63. 


Lo (MB) pron..id quod 45. quod, guid 


. guild, quankem 5. 11.,-qwid? — Ex 
pronom. interrogat. ortum est 

۰ ا‎ negativ. non, ut TD lob. 16, 6 

. Cant. 8, 4.; cum praeterito indicat 


rem paulo ante praeterlapsam. 1. de 
` ‘ Saey gr. I. p. 516. 


a 
ص‎ 


9 چ‎ ٠ ى سے‎ 
Ks vide s. ا‎ 
مجن‎ ( cegnat.. est ۳3) tentavit. 


ي = یي 
res, qua tentatur homo,‏ محتة 


calamitas. 12.‏ : و 


ll اده إا‎ otr. 4. 85. al. 
مرو‎ et ğ 


e virilitas, dvê pela, Jor-‏ مروة 
titudo. 24.‏ 


1 م‎ quod in vigesima sententia legi- 


tır, aut a GÎ; (MN) IIL. simulate 


, ef per hypocrisin eg derivari potest, - 
uf, quemadmodum est in Mek 


lexic. conveniat cum ر اة‎ ‘et 2ة‎ 


simulatia, Rhypocrisis, aut & 3 
(2( III. confendit disputando, ut 


ص 


. siguificet confenfiongn. Persa utrum- 


#نحصسندم ٥ي‏ 


 posita est in excilando, agitando, mo- 
titando. VIII. أذتبة‎ extpergefuacius 
` fuit e. somne.’2. ۰ 


prosper SuCcCEBSHS Tes‏ 9 ا تجیيح 


_ Yel E. comparat. .جح‎ 30. 


E genus, origo, cognatio. 79. 


سے ڪڪ ص 


clarus, purus fuit, admonuit, ex- 
hortatus est. Eandem splendoris, sin- 
ceritatis et admonitionis cognationem 
habes in hebraîcis vocabulis MY, YN 


hi. iilustravit, docuit, monuit e 


. derivatis. 
LJ ڪ‎ 


| صح‎ nom. act. coniugat: 1. ad for- 


5S و-‎ 


admonitio, exhortatfo. 37.‏ قعل mana‏ 
سکم د ن admonitio.‏ تنيحت 


- ا ا‎ 37. pers. 
ص ) ڏ‎ eusfodioit et apeculatus est, 
, unde DD ,scopws ) fut. o. eti. specta- 


voit, conspextit ‘ecar. vel cc: الى‎ i 
oculos convertit, animum attenidif ad 


| ,الى له‎ iangie rettohem habit 
Ih, Ea 58. ) 1 ) 
كعم‎ ) 02 ( tucundus, suaviê, EE 
dus futt. 
نینک‎ (ef. DJA, xé) عم‎ Beue- 


= 


>= 


Heil, delevit. IV. ad inopiam re - 


dactus fuit. 89. 


سے ۰٠2ص‏ ےو 


in pitestate habit, régna-‏ (ص' ملکی 


vit. 88. - 


. موک ۶ (179) ملک‎ r.5 


pronom. 1) E is 


” 2) relativum Sorts, qut, adiuncta vi con- 
ditionali pro sê quits Ewald. gr. II. 
° §38.; quocirea si. enunciationes cor- 
relativae sequuntur, utriusque Yer- 
bum in praeterito positum per futu- 
rum, vel in sententiis communibus 


per praesehs reddendum est. de Sacy - 


gr. I. p. 185. 
ف‎ (9) ‘ex 18., etiam causam, cum ad- 


و 
iectivis forniae‏ 
E prae, quam. 3. 42. al.‏ 


aT 2 
ا و‎ comparationeIn 


ن ~~ 3 


۰ متة‎ plur. مکی‎ optatto, volum. 55. 
K مات‎ (ND) med. Vav. mortuus est. 2. 


ope8, e E 10.‏ مَل 
.primigenia notio huius et oognata-‏ :قبة 
et ip‏ رقنا N33;‏ وة rum radicum‏ 


sius ونتب‎ 2 Exod. 25, 2. ac ac 3 


[I * 


0 نا‎ ‌ 
5 < 3 
8 8 8 % 7 
۱ 2 
ê: 0 
4 4 = 5 
0 7 3 8 

Su > 


` fota 86:, ° ele, opirlentia, poena, crudelitas 21.; op ۳081. رحیة‎ 
2 dias. 41. „„  VÎd. v. Waenen Il. ce. p. 313. 


 fugaz A futt,: e هم‎ (derivatûm a نهم‎ rugiit , cul co- 
H. pavidum fugacemgue réddidit, ad gnatae sunt radices DT) et MQ ono- 


fuga concitavit. 90. 1 : ` matopoeticae: fremuit , nostr: Brum- 


no. act. ferrert, pavescere, prae REN, quod etiam de tqmultu interno‏ فغار 
 vîscerum et stomachi,, quî latrat, dici-‏ _„ 


tinore a fegacen esse, alienart. tur, itaque: vehementer avidus cibi 


86 و‎ a appetitus cihi; gu- 
ا‎ (n) lom. persona, cC  , lostfas. 16. 

pronom. suffix. pee. = ترق ا‎ Qesipuit. ) اا‎ > : 
e 6.٠ : نوك ف‎ pl. ا وڪي‎ fatuua, 
E" nom. act. . uilitas, emolumentum. demens. 58. 

e ۰ ٤ a (a) fut. ينوم‎ domi. 


EE II. a ا‎ m celigione, 
modo hoc, modo alfud professus.. .Co- 
gnatum. videtur hebr: p8 vacillare, 


quippe quod Nêm ptopiie, "quod ara- 
bica vox rarehete. mi gaifiçet: 


% ا حے‎ ٠ Ss 5. ١ 
: اق‎ n0" abt. tonug. IH. ( vid. 


E‏ نها nom. ag. pl.‏ ا 


tans, dormitator. 2. 


particula copulativ. ef, quae Pro‏ (6 د 
sêntentiatumn diversa natûra ac rTatione‏ 


Tyce ‘kt 8 "46. a 5 e in cultieribus linguis reddenda est par- 

. O. €8. a ٤ ticulis adversatiyis: sed, tamer, 11. 56, 
,causalilrus :._ qunê, uum, conclusîvis : 
E a est NP et NYP re- gitar ius ) 


secare)y inminutug fuif, defecit. 8: 2 E 8 
وتاق‎ (ef. PIN urgustunt ) vinculun, 

(Dp? hithp. ultug est se, vindittae . :‏ نانم 
cupidus Fil) 1 punivit. VIIL poenam, > ۰ 4 tiga... 85.‏ 
facies, vultuşg: 96.‏ هبد .3 vindictam: sumsit, ultus es‏ 
e osê aol: VEE -heliole, J_4; IV. deeetfus fgit locus. Non du |‏ 


5 
on ٩ ~ 


ص 


ت 
r‏ 


f 
۱ 
و‎ 


Es (0!) momi, eakortotue at 65. 

a aesecufus J utt rem eamque recte per-‏ و9 ف 
e III. congruit, QeseRdus fut.‏ 

nom. act. IIT. (vid. Tychs. gr.‏ و قاق 


§. 46.an. 4) a ceongruenlia, 
concordaniia. 68. 


jq Jîdes maxime in . praeitandis pro-‏ فة 


Quae. 'sÎgnificatio , a Golio 


formae وقا‎ solum attributa, etiam 


. Îr nostrarr cadere, testatur Kosegart. 
Chrest.. arab. pP. 498. s. h. v. 25. 


commisit alîcuî, e.‏ لی e.‏ (د) وڪيل 
confi-‏ ار o confisus est. VIII.‏ 
55 . عالسى sus Juit aliquo Cc.‏ 


error: Lapawaqtte,‏ هفوات i‏ وة 


delictum. 97. 


missis.. . 


&@: 


bito, quin - affinia sint win et Mor 
fugit, qr siluit al. 


e 


% 


solitude, e defectus. 83‏ . وة 
Solita-‏ و < م ( compar.‏ و > نر ( 


rius, non’ solum „de hominibus et be- . 


 stiis agrestibus, quod affirmant .lexi- 
cographi, sed etiam de locis desertis 


ut in sent. 83 et van Waenen l. ê 


Pp. 138. no. 40. 


P7 postica.; in acçus. sine Tehwino.‏ ورا 


1 


adverbialiter pone post. 99...‏ وو 9 چ 
aereditate aocepit. ۰‏ (0) 9 ر ت 


3 و ر‎ (wi Ierem. 49, 1.( rs qui 


_ ‘guperstes manek post aliorum ênteri 


| pars haereditaria , haeredi. 


abiit, decessit Gen. 15,‏ 1( فتك 


2.. al.) pertit, interiit. 4. al. 


4 


perire 4. pers.‏ = شد ن 7 e40‏ ملاک 


(NI ) ta, tle. 4%.‏ ا 


| 


ی 


s ) ْ 
ياس‎ (cf. (WNT nif. desperatui esty . 


desperatio, eg anim conditioy qua ni 
hil amplius petiinus: ek curamus 48. 56., 


tum. 10: 
ات‎ 
a8, a Meninski etiam Aaeres.. 
10. pers. 1 
و‎ NY) timor) {eni peronlid a re- 
2 iMlicitis, abstinentia, timor Dei 28, 
` mefus, ne guid tllicitt facias.. 


tndicavtt, constituit) fut.‏ ا( £ ى 


significavik aliquid futuri , pro-‏ يعت 
mitt 43.‏ 
promtssto. . 4. pers.‏ 9 عة 


سے اص 2 > 


unit, E ad alîq. C. C.‏ %9 صل 


إلى 


/ 
» 


(vid. Heidelb; Iahrb. d. Lit. 7 Hft. 
18384.) significare , 


inanem fuisse de 
secreto aliquo , cum - apertum fuerit, 
exspectationem , sed potius illud pro- 
fundius eadem doceri, î bonis haben- 


dum esse hominum, quod tantyuam 


velamine veritas obtecta sit, ut perci- . 
pere possint, quod in ea scrutanda et 
invenienda tum commodum tum gau- 


’ dium contineatur. 


. cui opposttam est طبع‎ e: Van 
Waenen Il. c. p. 167. ' 0 0 0, 


veritas , dabitationis remofio,‏ بانيسن 


certa acientia vel ides maxime in re- 
"bus diyinis, cf. v. Waenen |. c. p. 80. 
sent. 205. p, 84. sent. 234.p. 92. sent. 


305. Quae quidem loca si conferan- 


tur cum nostrae collectionis sententia 


prima, demonstrant, eam non modo 


4 


GLOSS ARIUM 


` PERSICO-LATINUM 


‘ 


9 


م 


+ 


7% 


© 4 


۰ افك ی‎ Pes, desiderium, exspectfafio. 


56. 1 
ان‎ pron. ` demonstrativ. ille, ila, illud. 
11. آفجچد‎ 4 u0. 88. ة فلك‎ 
qut. 52. 1 
. آ جين‎ e cinseseun, COC. 
us. 8. 
أفندأزه‎ MENSUrG, a 4. 


DParvus , POarun. 64.‏ نکی 
pene. 0.‏ آئذڪكى ‏ 
ee cogitatio. 75.‏ آديشة 
composit. lle quidam, illa Per.‏ کس ( 
eona. 65.‏ 


pronom. tert. person. Singular. le, a, 
و‎ s18 4; 801061 سى‎ | E 


e — مYqەب coe‏ آ وردان 
plecti. 67.‏ 
ا Pur. pronom. tertiae‏ يشان 


7/1 9 sui. 


أ 
etella , Constellatio, horoscopus.‏ أخستسم 


٤ 3 ەد‎ : 
. رزو‎ ederium, vofum, intentio 55., cu- 
. piditas 97. 
آز‎ 1) ez, a; 2) propter; e. e. أز روژکار‎ 
propter fortuna. 10. 3) in e 
prae, quan. 8... 


liber, e 9., tmmunis. 48.‏ ازاد 
bibere. 75.‏ آشامیندن 


| افشنادن‎ Imper. اف‎ cadere 10, ac- 


cidere ; casus. 5 


et 2‏ آفزا سا فم ودن et‏ آفسرود ن 


2 , ncrescere. 1. 


quando. 1.‏ و ا 


Imp. JÎ vemire, esse, — yU‏ آمسدن 


ingredi, inire. 94. 


remittere poocat eile:‏ آمسرزیسدن 


. ef e Og... 
ام‎ @P€3: 94. : ۴ 5 


` Nota. Poililes : ` quae tn hoc G@lossario desiderantutr , arabicae originis 
E et in Glossartun arabico-latinuin e 


1 


K 


“® yu <y 


omnium ry domi-‏ ورد دٴڪار 
n3, e Dei, 6.‏ 


ض 


GOES, .sobrie-.‏ پر هین ت ری 
L2 2‏ 


.44 2 بر رک 
magnifudo, amphtudv. 79.‏ سر ر ڪي 


Ragu, NS: nobilis.‏ بز ر ڪوار 
majnitudo, gloria xo-‏ ڊررڪوا ری 

Bilitas. 17. 

valde, satis, etiam. In E‏ بس" 


3 respondet bicê ف‎ tum, deinde. 
يشن‎ postica pe, adv. pone, poof, idem _ 


> . 


fere cum د‎ 99. 
بسا‎ adi milf, permulii, mancher. 54. 


suf ficiene et . grafus 58. Me-‏ پسندته 


mulfus, mutlum, multi. 8.‏ بار 
ڪارڄ 
actio, fachem) BL) ad. rem aftinons.‏ 
arim e ese, P70-‏ آمدن utilis.‏ )2 
desse. 45.‏ 


ERE alius, sublimis. 27. > 


aeyluin, refugium. 28.‏ پبناه 


کو فتر  consiliusn, admonitio.‏ نن 
consitium capere, admoneri. 65.‏ 


praepesit. , respondet arabico‏ ب× ٤‏ ب 


ر 


Em adi. (comp. ex ب‎ e 


4 


پا 


ص 


in, cum, per, propter. 2) com-‏ )1 ب 
plementum. adiungit regimini e. c.‏ 


: بروزڪا راو ما نو‎ a@evo 8uD ei: 


wifi 3. .— 3) tanquam augmentum 
verbis praeponitur , quod si Fatha se- 
quitur, cum Kesçe, si Dhamma, cum 
.DBimma pronunciatur. 
2 CUM, apud, fr, ad. . : 
بار‎ magnus, altes, pec: de Deo: 
خد ای‎ ٩ Deus! 9. > 
ڊاره‎ vices; — 3 J ferum, denuo. 36. 
8 redifus. ڪر دن‎ — redire 86. ) 
بازګانى‎ mercatura. ا‎ 


negoliationem Jfacere. 89 
.ا بان‎ 9. 


super, supra. 63.‏ بالای 

(ټاید verb. İimpéers. a‏ باینستن 
٠ ‘oportere, necesse esse. OO.‏ 
males, malum. 17.‏ بى 

e malignitas.. O7‏ بدی 
al 8. ۰‏ پت ر 

; Pepo super, supra, in, propter. 52 
a د‎ Jrater. 8 


8 ت‎ j fere portare, auferre 78.— dسح.‎ 
tuvidere alicut: 52. 


i 


5 
٠ nomen reflexiram pse تشن خودرا‎ 


u 0 1 0 ۴‏ ا 
lg, serous 51 9 ligatura. 9. seme iis: 6.‏ بى د 


absconditus , . occultus. 7. ّ ' pronom. person. fu.‏ پنهان 
pelene, dives. Bû %8.‏ و ا خ ene er‏ با Per.‏ بودن 


operimenfun, velamen. 1.‏ يون شتتں 


. ro 
بسة‎ aR e Per E praeter, praeterquam. 65. 
' nonnunqiüam pro J scribitur, quod ا‎ 


vide. ) ) ٠ جسم‎ oculus. 97. 


Prr relat. maxime ad res sese re-‏ چس | a‏ 1 ت 


particul. sine, absque ; 'nominibus prae- ferens quod, ut in sent. 11., alibi etiam‏ بسی 


ad personas pertinens, qut, quae, qitod. 


fixa ea reddit negativa. ۰ ٤ 
چ‎ Î * جهان‎ mundus. 98. 
بجی روز ی‎ infortunium. 71. ۰ چو ك‎ partic. quomodo, sicuf, 81; Rd 
aig ndi. publions, mantfesiuekG. quum. 2. 
بیی!‎ excitare e SOMNO, expergef a> جويیيد ن‎ ETE EP 0 89:. 
ر‎ _ res, aliquid. 96. 
cere ut abstractum in sont. 2., alibi چ‎ 
somni exzpers. 7 ۰ ٤ 
.ص‎ &@F ‘ ع‎ 
plus, plurimum. 87. >. و‎ e و‎ | 
o خى!؟‎ et خد اى‎ )de Hamza superscripto ` 
بہبیاری‎ e 6 .  Videat. Possart 1. c. p. 26) Deus. 35. 
) خسم د‎ et 4 e intellectus. 
۰ e 61. 32. 
تا‎ donec. r. -. EET خم‎ adi: comp. infeligens, ۰ 
تيح‎ vox arabicae quidem originis, sapiens. 57. 


, derivata ab octava coniugatione verbi (J خم يسل‎ emere. 
ووگکی .8 وڪا‎ quae vere cum ad 
‘Persas migraret aliquo modo immu- 


emius. Ö1. 
tabatur; recubitus, innitt. کسر دږ‎ 
` fiducian habere. 55. E خسبناكه‎ adi. ahin, + a S58. 


dormire.‏ :فتن | corps, persona, e. pro-‏ سن 
Ka 1 :‏ ` 


partic. praeter. antecedent.‏ خم ينه 


prae:‏ رکد را دربدشتن 


' terre, elabt. ازحتد ی رکذشتن‎ 
eaere linites modu. 3 


fere, inserere. 4ê 


هي 


r در‎ nummus argenteus , pecunia: 51. 


EE دار‎ inpotens ; destitutus aut 


lio. 31. 
وغ‎ ٤ AS %4, mendaz. 73 
دروا یش‎ pauper, inops. 89. 
ن رو شی‎ paupertas. S2. 


wu 1) manus. 2) potenti. ياست‎ 
. أقتادن‎ n pofestatem venire. 10. 


>. uںuو‎ 


inimicus. 384.‏ ی شمر 
vu‏ ت 


 ینمشد‎ inimicitia. 59. 


molestus, difficilis, 42.‏ وار 
cor, animus. 60. 1‏ ا 


< ap 


>u 272 


) دورد تر . TOROS, aidê comp:‏ ق 


ong Mgior; remotior. 90. 


سے remofto, separatio.‏ دۋزی 
ai E 18.‏ 


نمه رمه ن 


u 1) adi. alter, alius. 2) adv. alia 
ie HEH. 


ak pe deine, epi 2. 


cM _‏ واه (kasteni ) Imp.‏ کو اسفن 


pere, velle. g8. 
شت‎ .petfitio,. desiderium. ن‎ 
خوا ف‎ excusationen petere. 386 
ون‎ pron. tpse, @, umn. O. 
ا‎ vilis, contenu. 51. 


i abiectio. 40. ۱‏ کا ری eft‏ خوار ی 


edere. 16.‏ ور 3 ی‌ 0 
refectio ; comestio. 75.‏ ڪي ر ښ 


bonus, tucundus. 8.‏ ځوشس 


nafura , o R08, | consuetudo.‏ خوی 
.80 .22 


pse. 94.‏ خسون e 1 ٩‏ ي 
| 5 
E‏ س .10 Imp. so dare.‏ دادن 
Promissionem : facere, addicere. 43.‏ . 
u, fenere, habere, pu-‏ أآر Imp.‏ اشن 
fare. 50.‏ 
تن افسٹن ; scirê, ntelligere‏ دانستن 
nescire. 34. )‏ 
praepos. ##, verbis saepe praeposita‏ ی 
Amplificat eorum significationem.‏ 
dolor, morbus, afflictio. 31.‏ درن 


u cy e 


J tngredt, penetrare, immiltt. 64.‏ 7 ر قفتن 
integritas, honitas, sinceritas, 6.‏ ر سای 


0 ^ 


ˆ زی‎ mb, fre. Te 
Ij getlpeid riê rû elie im etl G8 


vivere. 98‏ ز1 زیسننسن 


٤‏ ا 2 ص ي ص 
herba virens, virr. .‏ سبسن 5 


locus viridis et e‏ ا ه زار 
pratum. 41.‏ 


parvt ' fa‏ پت ی إشاٹں levê. ritil‏ بک 


cere, contemnrere. 50. 
سام‎ tnduria, otolentia, tyrannis. 1. 
E E NE asper, durê; Vehemens ,; | mole- 


sfus. 63. 


و ا و و 
verb, sero 88.‏ سجن ¢ سىن 


proprie capitis contusio, an‏ ر زد ڏذتں 
crepatio, obiurgatio, 37.‏ 


fimus.‏ سر ڪين 
Jfimetum , locus in‏ سم ڪين ںان 


Jimumn conticiunt. 41. ر‎ 


. ج ری‎ quaestus, lucrum, commodum. 2. 


3 2 latus, tractus; J بسو‎ versus. 74. 


ramus, surculus. 91.‏ شاع. 
Jfestinatio, ,acceleratio. 8.‏ شتا ب 


fiert, esse, ire, trans:‏ شو 1۳۰ شدن 


۰ 4 


ي د 
N Propels, abigere. 7.‏ ن 


, رسهدان‎ 2 pervenire ad C. ق‎ 


e 


EE ر‎ Inper. رد‎ tre. 


terr eri, espavescere, aliekqri,‏ ر رمسیدن 
prae terrore fugere. 86.‏ 


pavidus, fugaz. 86.‏ و رصنب 


afflictus; Geers, molestiam pa¬‏ رذ جو ر 
a‏ 


و ی ر) : u8‏ ل ر وى et‏ 


_ ere, contendere c. aliquo. 20. 
ر ر‎ CO E, decens, dignus. 29. ۰ 
روزڪاز‎ tempus, aevouın 8, firt: 
rê; vanttas. 10. 
ر 5ز 5 زی‎ o; s fortuna 


و 

la-‏ كردن | N planctus.‏ زاری 
mentari. 42. ٤‏ 

lingua 33, sermo. 7.‏ زڊا 


5 زف‎ percutere, verberare, impirigerê, sent. 
- 97 culo و‎ et nOCIvO. 


eR vita, victus. 98. 


ت ڪارى .54 damnum, noxza.‏ زوان 


id quod damnosurn est. 72. ٠ 


» 


“re, amovere, ut “yerbum aüxilîare cipere. 50. — اعمتبار‎ exemple 


cum aliis verbis ‘componitur. İl. ۰ capere eoque ا‎ 58 
شر م۴‎ verecundia , pudor . 02. E fuga, e 9 JG. 90. 
شيا‎ pron. secund. person. plur. vos. چ ¬ مذ یں‎ 2ê BF 
شنا خانین‎ intelligere, n088€, animad- ل“ کلک‎ 
‘nertere. 4 کڪ اتن‎ a revelare. 
۰ 3 9 
نيدن اء د ن‎ Taê 1 2, ا‎ E praet. apertus. 1. 
audire. 46. كشن ا‎ multitudine abundans. 91. 
ڪا سسا ‰4 ر ) ف م‎ extendere, 2 
.ق و‎ rm. آمدں‎ descendere. ES Imp. 2 وی‎ l0- 
° 36. ۰ qui. 11. 
۳ ) ,ااي الو‎ Ffauces. در ا فتن‎ 
ڪار‎ Jaen; op 75, occupatio. 59. . sfrangulare. T5. 
5 


aucus ; adv. Darum. 32.‏ ڪم 
praetertre; ۴ ٤ ۰‏ ڪذڏر Imp.‏ شن 
amissus, res amissa, absens, erra-‏ ڪ م .35 از transire ; relinquere, e cC.‏ 
amitti,‏ اک شدں bundus.‏ 
ا .66 ae, marg0: 96. > | perdi.‏ ڪان 
د opinto, suspicio.‏ غ ا .88 vertere, convertere.‏ کر دانیدن 
Jacere, agere, _ opiniard, sententiamn ferre. 57.‏ ,ڪن Imper.‏ ڪس ن ك ` 


praestare 9., cum multis ' nomînibus ار‎ : > latus, maro, extremitas. 00. 
, verba concreta circumscriht, e. cC. 


peccatum , delictum, culpa. 36.‏ ا a E cupidum esse T8,‏ دن 


` relinquere 22., ٠ 


TT tare. 3. “ . 
کر دن دن‎ fig ڪ وو ل‎ compositum e persica 


Imper. ا‎ rehen 1 
ڪر فسان‎ P . ڪهم‎ P v0C€ ڪو ر‎ podexz et arabica iim 
"dêre, capere. — ڪين×‎ odium“cons ` clunes, nates. 64. 


8 ْ / 
€ 


9 


ر 


(ef. 13)‏ در ميان medium,‏ ميان 


E 37. 


ن 
decurtata,‏ فح partic. inseparabilis ex‏ ن 
non ; negativa verbs tempora format. 4.‏ 
la particula negativa, nominibus aut ad-‏ 
iectivis praeposita respondet latinae‏ 
ا ا قان أن 8&۰ inseparabili in, e.‏ 


ingratus 9 inportunus; odio-‏ تايسنته 
.97 .818 
igniorans, etullus. 41.‏ نایا 5 
ignorantia , inaipientia. 31.‏ ناں‌اشسی 


de improviso. 96.‏ اة ناڪکاه 


mollis , 2 63.‏ ذل م 
prope, apud, ad. 12.‏ نن دی et‏ فسرں 


E: ا‎ 1) pila, globus: sphaera. 57. 
2) dictum. : 

. ڪة‎ 1) prèn. relat. quf, quae, quod; 
ر2‎ coniunct. causalis quia, nan; 3) In 
duabus propositionibus correlativis ab 
initio posterioris ponitur, respondens 


arabico J; sent. 6. 


ee ` vindicta.‏ ڪ يتح 


21. ڪر فتن‎ a conçipere. 50 


.ا 


manere , Sokeres relînquere,‏ ما نادن 


glkh sign, indicium, vestigium, fe- 


etinonium. 61. 


Gouloa in‏ ور Imp.‏ لم سانسن 


aliquem coniicere, adapicere, tinfueri 
97:, ce: o animnum. attendere. 11. 


non.‏ ڏة 
ROR.‏ کی 
نه في ک بخن 


compos. fortuna- 
fus, felix. 65 | 


ڪي 


e 


mittere, dimittere. — 
gientem dimittere, ik 90. 


similem‏ مان 1۳۳٥١‏ مانستن 


0888. C. . : 
ماده‎ partic. similis c. py sent: 3. 
مم‎ particula, quae nominibus praeposita 
dativuüum vel aceusativam denotat. Wilk. 


Instit. ad fund. ling. pers. p. 14 §. 42. 
Possart. Gram. d. pers. p. 39. 


homo; vir. 


homo, vir. 2.‏ مردم 
j mri 2‏ 2 سردن 


ص 


/ 


nist. 96. 
vU 


1 prin- 


(derivat. a‏ ,ې 
ceps) principatus, dominium. 21.‏ ` 


NT E - ۰ 
يخي سسس‎ Imp. نکر‎ ad هسر‎ OMnTS, quilibet, murgrigse که‎ 
gpicere, attendere, observare. 58. Fucungie: 45. 


⁄ U 


at-‏ اا و ) e٤‏ مبچو .26 beneficentia.‏ نيکوڪار ی 


: que, instar, sicut 98. al. 
۰ ع‎ ˆ 
۰ نینوی کي‎ et نیکودی‎ bo- X44 adi. omnis, totus, cunctt. 63. 
` num, honestuin, probitas. 5. ھب چ ۰ نیلکوی‎ ullus, @, 27. ا‎ 


© ی benefacere.‏ ڪل د ن 
abecondite; 0-y rel, aut, eive. 10.‏ نهان » نيهان 
culius. 44. ِ oly menfio, recordatio, memoria. —‏ 
in memoriam revocare. 36. )‏ اوردن ٍ 
UNS, G, um, aliquts. 4. )‏ كى 5 9 
i 1 ١ :‏ 
1 0 لے 
1 1 و ف ۰ 
> 8 
#7 4 
li: 1 ۴ 7 >‏ 
O r 5 ۶ 0‏ + 1 : 
1 


n. 


e 
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RV 
Sent. 54 (سَاع‎ e سسس‎ Sent. 5 بصنابع رشا فائة (قاتّها‎ | 


| لغیره (بغیر: Sent. 65. s5‏ س غل شاف رشُن بل َف .59 Sent.‏ 
ور ب عامسل ضاع Scit. 70. deest, sed in explieanda auteeedenti legitr:‏ ` 


N EE. , ita ut monente FLEISCHERO in textu legendum sit عسل‎ — Sent. 2. 
نتوی (یودی‎ r الححم مان (لسخسران‎ — Sent. 34. (آلحين‎ item. — 
Sent. 73. Inde a ر ڪشم‎ 1 in Dresd. e و,.‎ OMİSSO و‎ novum dictum ordi- 
‘tur. — Sent. 87. ال#طماع أنبطامع‎ — Bent. 88. ,لی (مَل‎ reli. 


qua in textu desunt, — Sent. 89. اة‎ 1 ( item. — "Sent. 90. in Dresd. cod. 


est nonagesima quarta. — Sent. Ol. س ۔ڪ شى ( ڪات‎ Sent. 95. Loco 


qvod cum Teschdid ef vocalibus Uê formae i in cod. Vfnariensi ex-‏ وقدرت 


stat, aut ut in Dresdensi legendum est قل رو ت‎ , OmMİs4O Teschdid, aut uf Eê 
۰ Rvs vult, .درت‎ — Sent. 97. ت‎ Kk 9 , quod eonieci, in cod. Dresd. 
vere scriptum est; in ne autem dieti si sunt: in اللهم افغم‎ 
' قرفت فى الحاظنا والغاظنامن الذنوب واستم‎ 


ما رایت قى افيدتنا والسنتنا من الغو > 


Collatio codicis Dresdensis secundum apographun 


FLEISCHERI. 


\ 


. Dresdensjs codicis ad Vimariensem ea est ratio , ut praeter. texta ا‎ 
êùm pauca ambobus- communia sin. In jillo enim „non solum arabica explicatio, 
e etiam ea persica ad unumquodque dictum addita est, quae minus versionia, 
ut in Vimariensi libro, quam copiosieris paraphraseos speciem referat; denique 
etiam versus: accedunf persici, eadem praecepta, quae sententiis continentur, ite- 
rum rhythmo adstricta repeteutes. Quae quuım ita sint collatio ad verborum 
' corvenientiam aut diversitatem spectans, non potuit nisi de textu arabico institu, 
quam, permittente humanissimo FLEISCHERO , placuit ante oculos EE فاو‎ 
ponere. ک‎ 
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ارد 9 8em‏ بۇ ( .8021.7 ام2 ا .4 Sent.‏ 

) س ودن (سوت .21 Sent.‏ 2 لجر (م آء .20 Sent.‏ ` سالك 
Sent.‏ - لول (دوک 25 8e‏ - السشورة زالمشاورة .23 Sent.‏ 
رتبا .6 Sent.‏ -— معتسل (مَعْقَتَ .27 Sent.‏ - التانى (التقوي .26 
Sent. 46.‏ قان (فاتة .45 Sent.‏ — امة ما .35 le — Sent.‏ 
واستخغاف (أو استڪقاف يل (يەخز .50 dest. — Semt.‏ ّ 


2 XT 
elegantia sapientia humanissimum quemque allicere et etiam ad vertendi cona- 
men. adigeré. debebant. ` E 

His de causis etsi' gravis sit de genuina origine dubitandi ratio, tamen i in- 
tactus manet honor et pretium sententiarum nostrarum , utpote quarum aestima-~ 
tio non fam a nomine auctoris, quam propria earum virtute et praestantia. pen- 
deat. Quae quanta sit, fiecri quidem potest, ut in subitaria lectioue nonnullos 
praetereat, optime vero tum scntietur, qunm quis ad meditationes per otium pro- 
clivior, libero a negotiis et curis vitae animo, singulis sese dictis cogitando per- ` 
sequendis transmittat, quaeque brevissimis verbis leviter significata sint, - nrente 
sua perpendat, accurate explieet et ad communemn vitae usum transferat. Tum 
enim kis sententiis’ largissimam sibi novarum observationum .materiam oblatanf 
videbit, in his raram inveniet sapientiae- divinae humanaeque copiam, in his eon- 
silii salubritatem, iudicii acumen, elocutionis venustatem admirabitur. Neque 
haec, ut pleraque Arabum, ex eo genere proverbiorum sunt, quae a re gesa 
quadam, parum coguita, vel ab obşscuri hominis facinere, vel regionis singulari 
. uatura, vel animalis, vel plantae. proprietate deducta, praécepta sua abstruso 
modo et tanquam per aenigmata enunciant, sed sunt potius aperti fontia instar,, 
e& quo omnibus emnium terrarum, temporum, religionum hominibus, quod pul- . 
„crum ac decorum sit, hauriendum suppeditatur, Quapropter .merito haee col- 


lectio sS tulit: 


مطدوب ڪڙ طانن من ڪلام ملي بن ای طادن 


KI 


et discrepantia, propterea fidem fraditae origini magnopere derogantes. ` Nimi 
ram tot earum, quot per orientem circumferantur, ab uno auctore confectas ~ 
. esse, eo minus sibi quisquam persuadebit, quo plures sententiae ad idem prae- 
ceptum tendunt, et eaedem saepius, mutatis modo verbis, repetuntur. Denique — 
his proverbiis alienas manus vere admotas esse, hine quçquc patet, quod non- 
nulla eorum nescio quis, fortasse grammaticus Arahs, versibus, impolitis quidem 
et: asperis, adstricta, in carmen istud concinnavit, quod in KurPensıı editione %) 
primum locum abtinet. Quae quum ita sint, nori multum a vere aberraveris, si 

` collectionues illas dictoram Ali sic ortas existimes, ut sententiae ex usu vilgî ab 
‘eruditis quibusdam, quorum duos eerte traditio appellat, Abdul Wahid . ben 
Muhammed et Muhammed ben Muhammed Abduloschelil Erraschid Alkia- 
tib %1), diu post obitum ‘Ali collectae et in aliquem erdinem redactae sint; 
quibus quum praeter alias ineegnitae originis — non enim una eum preverbio 
memoria auctoris scmper servabatur, — nonnullas quoque ab Ali confectas in- 
esse, fama ferret, nobile hoc ae clarum viri nomen simili ratione ac pari iure 
aut iniuria praepositum est, qua apud Hebraeos tetus Proverbiorum liber Salo- 
moni, sapientia quippe celeberrimo, apud Graecos multa aurea dicta Pythagorae, 

` ef apud occidentales gentes Odine attribuebantur. ‘Tali modo noster dilectus 
seuntentiarum, ut ex prologe et epilogo, Dresdensi codici adieetis, patet, sub 
finem seculi duodecimi p. Ch. n. componebatur. Quamguam igitur maxima est 
horuth apophthegmatum apud omnes Muhammedanorum sectas existimatio, ea- 
“que ex arabica liagua in turcicam ac persicam, octingentis ferme abhinc annis 
translata fuisse, referunt Mulammedanarum rerum scriptores, ego tamen id- 
eirco neque eorum, quae in aliis collectiounibus exstant, nee quae in codice Vi- 
mariensi cemprehenduntur, iıucerruptam integritatem assercere ausim, siquidem . 
pracfixum dis Ali nemen, omnibus Moslemis sacrum, -et ipse sententiarum lepor, 


ا 


so) A den A Telê Cemi. drab. et latine edid. cf notle iTlustsesit G. is 


Bat. 1745. 
sı) Vide Fimdgreb. de. Orlonte. Te. VI. p S1. No. 407. 


"4 
rem, eloquentia ا‎ maiorem ah ellaté .Tantis igitur virtutibus ornalus haud 
immerito cognomîna tulit, .quibus eum honoris gratia vocare solent yii الب‎ 
١ grati, لحيدرة زه‎ | leonis J9), sive ut apud Persas Î 3È شر ی‎ leonis Dei, neque ` 
omnino impar ceuseri potest eius generis aliquot dictis sentcntiosis et integris 
orationîbus conficiendis, quarfum multifariae in bibliothecis absconditae, dispari 
` mdole ac pretio , ad eius nomen referuntur. ِ 

At alia res est, ubi de singulis operibus quaeritur , hune est ef 
certis rationibus evincendum , - quae sint pro genuinis, quaeque pro spuriis ha- 
benda. In quo maxime cavenlum est,. ne orientalium librorum titûlis et in- 
scriptionibus parem ac nostrorum fidem facias, quum in oriente, non quidem doli 
seu fallaciae studio, sed incultiori de Hitterarlis „ possessionibus iudicio „| usuque 
vulgar saepius eveniat, ut ii, qui deseribant vel possideant libros, ex opinione 
sua et conieclura, aul ab auctore partis, aut maioris dignitatis gratia , seriptis 
conciliandae , codicibus suis clarorum virorum nomina praeponant, Quocirca si 
quae in ipso libro deprehendantur notae, nmomini auctoris, ad quem inscriptio rTe- 
fert, aperte repugnantes, huius non debet tanta existimari auctoritas, quin in- 
ternas illas notas secutus, librum ei, cui titulo tribuatur, abiudicare audeas. Quod 
cum -in multa alia, tum in Ali scripta et ea quidem maxime cadit, quae proverbia 
eius et sententiosa dicta continere putantur. Siquidem tam i immensus numcrus . . 
) est, tantaque varietas ecorum ac dissimilitudo, ut inveniendis fis omnibus vel so- 
lertissimun ingenium uuius hominis impar sit habendum, nec possint nisi per 
coniunctam universae cuîusdam nationis sapientiam, e diutarna ac miultiplici vitae 
experientia haustam, et per commune diversissimorum hominum acumen producta . 
csse. Accedit collectionum, quae Ali dicta roferre E DERE; et multiludo 


19( Idcirco ا‎ semet ipso «ecinit Ali apud AbDulf.-1., c. p. 130. 


| ا الذى سبتقنی امی حيدرة‎ 
„yı Ego sum ille, quem mater iê bê Haidara (i. e. Re) : 
+ Qui capita hostium ipsts gladio admetior integris modiis.““ 
: 2 «¥ «#« 
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fam inoredibile fertur corporis ا‎ ise , u in oppugnanda urbe Chlaibar 
porta , quam octo viri invertere non poterant, pro scuto usus, castellunı caperet; 

tam eximia fortitudo et prorsus singularis audacia, ut una nocfe quadrinıgentos 
hostium ferro necarct, neminemque , teste ipso Moavia , gloriae suae hıvidiosis- 
şimo obtrectatore , in duellum unquam secum desceudentem, non relinqueret humê 
prostratum; ac tanta denique apud prophetanr auctoritas et gratia, ut is cervicem 


Ali sui amplexus , huncce primum legatun et Chalifam, hunc eundem, qui Aare-_ 


nis apud. Blosem fuissef, locum apud se fenere declararët, ut huic in matrhmonîum 
carissimam filiam daret, Fatimam, huncgqae postremo, quum fraternitates Anus- 
sarios inter eft Mahodscherunos constituerehtur, sibi ipsi fratrem adscisceret 16). 
Qua dignitate si quis uuquam oslemorum, ante omnes profecto Ali dignus erat; 
in quo rudioribus illis beli et castrorum viréulibus adiunctae etiana erant lenie- 
ris animi pracclarae dotes; mentis acumen, summa humanitas, iugeniique ista 


Musis .imprimis grata mansuetudo. Nam excelluit, iudicio arabicorum acripto- 


rum 17), insigni quodam veri et aequi studie, pietate, rara liberalitate, bene di- 
cendi facultate et Lam profunda erudkione, cum in theoreticis, quas dicunt, um 
iu practitiş rebus, ut Rkıskıvs, oerientalium hominum perilissimus azestimhfer, 


non dubitaret 18), quin eum doctrina et Litterarum amore Augusto, clemeutia et 


benignitate Traiano, philosophiae et pietatis studio M. Antonino, philosopho, pPa- 


ت 


- 


١ 


15) Videantur de his ¢éf :quze seqnuntur Abulfed. 1. ¢. T. I. p. 28. 34. 80. 84. 88. 108. 110. 18%. 174. 
312. 340., de quibus usquam dissentit Ettaberé in Annglib. ed. KoseaaRnTEN. Vol. I. p. 26. ! 


16) ,, uum Mukbammedeş paulo post fugam inatitueret coniunctionee fraternitatum (ö ا لموا ا ذا‎ 


novos Kospites Meccanos indigenis Medinensibus illigaret , UnRi-‏ اا Js quo‏ ډیسر االبمسلبهن 


cuique Medinenai fratrem unum Meccanurm addens , — fpee sibi fratrem adsciscebat Alin, qui eo nomine s0- 

lebat ex Cufensi sugg sti, cum Chalfa cesset, gloriari, servumquc dei et fratrem legati divini sese ferre.“ 

dAbulf. 1. e. p- 76. ,„, Magni momentî hoc institutum fuit. Nam Alidae suum ad Ckhalifatum ius omnè ez hoc 

eapite deduzerunt et firmarunt , quod Mukammed Alin ee ef Valium. curttorenm et factorem suum de- 

claraverit.““ Adnott. ad I. c. p. 18. - 
17) Vide Elmacini Histor. Saracenie. ed. EnpxxIvs. pP- 43. 


18) Vide eius Dissertat. de principitus Mukammedan., qui aut ab eruditione, aut ab amore Uterar. et 
literator. claruerunt. Lips. 1747. p. XI. 
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iuvenis iam coeperat animum sententiis Ali advertere, senex factus, amplo eas 
ac dlocto volumine edidit1®); quo in opere, rariori apud nos, quamquam quatuer col- 


Iectiones et in his fere mile dictoruın, e nostris tamen non plura quam sedecim 


`. jasunf. Praeterea illae etiam ordine sententiatum ab hac centuria differunt. 
Quod enim istis cum omnibus reliquis, Ali nemine divulgatis, eemmune est, uf 
litterarum serie sese excipiant singula apophthegmata , id in nostram prorsus non 
cadit: collectionem, in qua pleraque liberius, ut fortuna ferebat, nonnulla uf 
. materiae quaedam affinitas suadebat, collocata sunt. — Postremo ne mirum vic 
deatur, si quae hie occurrunt, quas perpaucas esse scio, aliuude 13) fam coguitae 
«sententiae; etenim factum est, quod apud alias quoque gentes, quarum nobis 
servata sunt proverbia, saepius evenisse constat, ut dictum aliquod, prae ceteris 
aut celebre aut tritum, uulla auctoris ratione habita, ex usu vulgi in diversas 
adagiorm collectiones reciperetur. 

Istae igitur emnes, quas percensuimus, tam variae et lenge a se distantes 
collectiones pariter atque ea, quae nostro codici inest, attribuuntur Ali t(anqaam 
auctori, non ignobili cuidam et obscuro ex plebe homini, sed qui minus favere 
` fortunae, quam meritorum suorum magnitudine inter nobilissimos relatus est 
_omnique tempore summa veneratione cultos Islamismi principes. Hie enim idem 
ille est Abu Talebi illustris filius ) ,(عملى ہں ابی طالب عبد متناف‎ qui 
puerulus decem annorum Muhammedi primus j Arabum post Chadidscham nemen suum 
dedit 14), datamque fidem tam constanti et magno auimo servavit, ut aliquoties 
Muhammedem cum capitis sui periculo: ‘ab hostium insidiis ereptum , etiam post 
mortem in sepulcro abditum ultimus omnium N 15). Praeterea in eo 


18) Sententiae Ali Ebn Abi Talebi arabioe et latine, e codicib. manuscpt. descripeit, latine oertit et 


canetatt. illustravit ConN. FAN WFAENEN. Oxon. 1806. 
13) Inter. proverbia arabica, quae ordine alphabetico enumerata vides in HezzrLrr Anveieg. s. Arab. 
Spr. dao solum sunt, in duabus centuriis ab ERPENIO editis quinque sexye in nostro codice reperta. 


. - 18) Hinc ille versiculus, quer Ali de semet ipse pepigit: 1 سباقتكم أ لی الاسلام طر‎ 
مس‎ J غلاما ما بدغعف اوان د‎ ,, praeverti vos omnes ad Islamismum PrOPETONE, adiue 


Per, nondum Pubertatem aesecutus.“ Ye Annal. Muslemic. ed. ADLsa. T. I. p. 80. 
: oe 


VRE 

in opusculo mere arabico, ,„,Proverbia quaedam Alis““ °) una cum carmine Tograi, 
litterarum ordine collocata, iı usum scholaram- suarum edidit. Quae mox eam 
concitaverunt apud aequales admirationem, ut distichis latinis et germanicis  red- 
derentar 4b AxsREa TscHERNINetO , Silesio, haud ignobilî sui temporis poeta 7), 
nce multo post etiam in linguam francogallicam a Varıek transferrentur 8), eu» 
ius versioncm ante aliquot annos iterum typis exprimendam curavit GARCIN BE , 

Tassy ad calcem Corani, ab ipso editi 9). Institufa autem comparatione inter 

has sententias: et illas, quae Vimariensi codice continentur ; utrique collections 
non nisi quinque dicta communia esse, . cognovi.. —~ Posthac a GEenakD. Ilo. 
` Lzrrıe umacum Caabi ben Zoheir' carmine panegyricê in laudem Muhammedis 
Centuria sententiarum arabicarum, ordine alphabetico,. exhibita est 10), quas ab 
eodem Ali confectas colle gisse fertur Abdul Wahid ben Muhammed. Eae vero: 
mira quadam ratione tam lorıge a nostris ‘recedunt, ut sensu suo paucae vel con- 
ruant vel propinquae sint, in verbis autem ne duae quidem prorsus conveniant. 
Maior -aliquanto earum est affnitas, quas, Ali attributas, ¢ codice bibliothecae 
Bodleianae transtulit publieique iuris feeit OckLEr, Anglus, in fine historiae 
` guae Saracenicae; ibi enim infer alias exstant, si quid ex Anxozpıı.parum ele- 
ganti. versione germanica 11) iudicare licet,. fere vigînti sententiae, quas habemus 
in nestram quoquıe centuriam insertas. Denique ConmEzIos ‘ VAN WAENEN, qui 


ا 


` 6) Proverbia quaedam dlis, imperatorie Muslimici, et Carmen Togral, ret doctiss. nec non di- 
sertat. quaedam Aben Sinae. Lugd. Bat. 16%. 


79 Centuria Proversiorum Alia Imperatoris Muslimici distichis Latino - Germanicie exzpressa ab ANDREA 
TSCHERNINGIO e. notis brevioribus, adiecta ad ciusdem Deutack. Getichte Fruling. Bresl. 1643. 


8) L’Elegîe du Tograi avec i sentences tirées des pedtes Arabes, PHymne @ Avicenne, et lee 
proverbes du Khalife Gali. Le tout nouvellement traduit de Parabe. Par Pierr. Vatier. Par. 1660. 
` 9) Le Coran traduit de  Arabe par SaranY, nouvelle édition par M. G anci aE Taser. Par. 182. T. 
II. p. 247~ 260. : 

10) Caab. Ben, Zokeir. Carmen panegyric. in laudem Mukamaedis ctem Amralkeisi. Moallakah. acce- 
dunt sententiae arabic. imperator. Ali. ek GERARD. Io. Lrra. Lugd. Bat. 1748. 

11) SımoN Ockız¥’s Geschichte der Saraéenen o: TaRreb. a «a, d. Engl. ire Teutsoke dhereetst. 
Leipz. u. Alton. 1745. T. I. p. 501 sq.. 
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Quod ad numerum attinet şententiarum, in libello a celleetaruw sem 
sine dubio centenarium auecter esse voluit: quippe ad quem, si pro sensu singu- 
las distinxeris, tam prope ‘attingant, ut ei absolute nen nisi duae desint, Quas 
noli per aliquem casuın déperditas putare: imo vero is, qui cellegit censendus - 
e in his ipsis, quot nune exstant, dictis, visus sibi esse perfeetam centu- 

riam exhibere, cuius explendae nobis quoque probabilis aliqua ratie suppetit. 
e enge paueae quaedam inter cetêras sententiae, compositae e duobus mem- 
. pris, quorum unumquodque per se sumtam, et forma et sensu absolutam apo- - 
phthegma coenstituit, alterum vere alteri partis instar adiunctum est, vel .propter 
eesmmunem materiam, vel propter imaginis cuiusdam et eomparationis similitur- 
dinem, Haec igitar quamquam seriptor particula copulativa و‎ iu unam coniun- 
xerit propositionem , auetorem tamen libelli in numerando secrevisse et a nebis 
. quoque secernaenda esse, idcirco arbitramur, quod in cedicibus, arabica pro- 
. verbia referentibus : paruın .aceurate singula 'solent distincta esse, ita ut nune 
unum in plura distraetum, nunc plura in unam contracta siunt. Quapropter idem 
nobis agendum duximus, qüod ante nos Scarzaza 6t ERPExIUS, sammae aucto- 
ritatis viri, in edendis preverbieram arabicorum centuriis duabus fecerunt 5), 
«kt bis certe, ubi sensus adımisit, in eedice nostro coniuncta seiungeremug , et 
` gic illam, de quo quaeritur, numerum centenarium absolveremus. ۰ 

Sed haec leviora; gravius fortasse et attentione dignius videbitur illud scis- 
citari, quae inter nostri codicis et cetera dicta, Ali nomine divulgata, ratio in- 
tercedat et necessitudo, ae videre, quid ntrisque aut eommune aut proprium, qid 
et i verbis et in sententiis consensus aut diversitatis sit, Etenim constat, non 
paucas per orientem collectiones sententiarum circumferri, ad Ali auctorem re- - 
latas, ambitu suo omnes: inter se dispares, quae iam pridem, cum essent in no- 
ra terras delatae, virorun, his iu litteris verşanltium, attentionem et curain 
` moverênt. Inter hos primus, quod ego sciam, operam 1is impendit Cos; qui 


- 


6) Proverbier. #Arabicor.. e duae o: interpret. lat. et scholiie JosEPH. Scaziannî et THom. En- 
PENII. Lugd. Bat. 1623. p. 47. 8 133. . 


کے 


vr ا‎ 
fri, schedae ab optimo viro mecum benigne communicatae demonstrant ; tuncque, 
si meum qûaoque opüusciulum fine süo non Prorsus exciderit, effectum erit, quod 
in his quidem litteris raro evenit, ut et magistri et discipuli suam qıique eius- 
dem librî editionem habeant. ı~ Sed iam refero, qua mihi sit ratione harum 


, sententiarum copia facta. 


ı . Înter alios, qui Vimariae asservantur, codices manuscriptos unus quidam 
sub oculos cevidit, modioi voluntinis, formae quaternariae minoris, in quo quaé ab 
Aiur, Chalifa, sapienter dicta perhibertur ,. litteris consignata reperiebam. Iné- 
raht praeterea tarmina cum commentarlis suis et tractatus varii-generis, ut de 
astronomicis rebus, globo coelesti, nec non de libellig supplicibus commode in- 
stîtaendis , mutili ex parte, diversa manu perscripti, omnes turcico persicaque ۰ 
. Bermone et promiscuo ordine compositi. Inter haece medio fere loco quinque 
paginae octurrebant, duibus peculiarem continer aliquam scriptionem, cum for- 


mulae ab initio et in fine librorum Muhammedanorum solénnes, tum litterarum , 


ductus , crassiores isti quidem, quam in reliqua parte codicis, nee tamen admo- 
dum perspicui, indicabant. Confirmavit sententianî interna loci indoles, 


quem 
lingua, non turcica ut in ceteris, sed arabica consê 


rîplaum esse, primo equidem 
adspectu cognovi, et cul’ mox, quum litteraram formis , mire inflexis et inter se 
coniunctis, aliquo mode adsuevissent oculi , hoc quoque proprium esse iutellexi, 
"quod universa oratio brevissimis distincta esset membris ac propositionibus, quis 


buş singulis sensus suus esset gravis et acutus. Adiecta etiam per versus erat 


persica versio iuterlinearîis, in ea scriptura, quae a pendulo litterarum situ 
 گیيلعڈ3‎ dicta, hic loci haud raro punctis diacriticis destituta, negligenter et im- 
plicite, tam gracili calamo, tamque minutis et inter se similibus litteris exarata 
erat; uf non nisi diligenti studio et saepius repþetita lectione intelligî posset.’ Dif 
ficultates tali modo adauctas longe tamen superavit commodum, 


hac versione pa- 
ratum; ita ut hoc adiumento in nonnullis dictis, 


quibus emissa est versio, non 
. sine dolore careremus. Quod omnino in tribus accidit , quibus ut in dicto quin- 
quagğesimo nono, septuagesimo et octogesimo octavo, forsitan per negligentem fe- 
stinationem eius, qui transcripsit ex parte deest ista persica translatio. 


> 
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Quod ad numerum attinet sententiarum, in libello neatre celleetaruo, sum 
sine dubio centeinarium aueter esse voluit: quippe ad quenı, si pro sensu singu- 
las distinxeris, tam prope ‘attingant, ut ei absolute non nisi duae desint, Quas 


. noli per aliquem casum deperditas putare: imo vero is, qui cellegit censendus . 


. est in his ipsis, quot nune exstant, dictis, visus sibi esse perfeetam centu- 
riam exhibere, cuius explendae nobis quoque probabilis aliqaa ratio suppetit. 
Sunt e paueae quaedam inter cetêras sententiae, compositae e duobus mem- 


. bis, queram unumquodque per se sumtam, et ‘forma et sensu absolutam apo- 


phthegma constituit, altéeram vere alteri partis instar adiunctum est, vel prepter 


cemmunem materiam, vel propter inagisis cuiusdam et comparationis similitur 


dinem, Haec igitar quamquam scriptor particula copulativa in unam coniun- 


xerit propositionem, auctorem tamen libelli in numerando secrevisse et a nebis 
. quoque secernenda esse, idcirco arbitramur, quod in codicibus, arabica pro- 
: verbia referentibus, parum aceurate singula 'solent distincta esse, ita at nune 


unum in plura distraetum, uunc plara in uunam contracta sint. Quapropter idem 
nobis agendum duximus, qiüod ante nos ScalzıaEn 6t ERPENIGS, summae aicto- 
ritatis viri, in edendis preverbieram arabicorum centariis duabus fecerunt 5), 
«t bis certe, ubi sensus admisit, in eedice nostro coniuncta seiungeremus, et 


° gic illam, de quo quteritur, numerum centenarium absolveremus. 


Sed haec leviora; gravius fortasse et attentione dignius videbitur illud scis- 
citari , quae inter nostri codicis et cetera dicta, Ali nomine divulgata, ratio in- 
tercedat et necessitudo, ac videre, quid ntrisque aut eemmune aut proprium, qid 
et ia verbis .et in senteırtiis consensus aut diversitatis sit. Etenim constat, non 


paucas per orientem collectiones sententiarum circumferri, ad Ali auctorem re- . 


latas, ambitu suo omnes inter se dispares, quae iam pridem, cum essent in no- 
siras terras delatae, virorum, his in litteris verşantiam, attentionem et curam 
` movereht. ate e primus, quod ego sciam, operam iis impendit Gos; qui 


XX 


6) Proverbier. #Arabdcor.. E duae o: interpret. lat. et eeholiis JosEPH. eazraanr et THom. En- 
PENI. Lugd. Bat. 1623. p. 47. 8 133. 
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îrî ر‎ schedae ab optiho vîra mecum benigne communicatae demonstrant; tunoque, 
sî meunmı quoque opusculum fine süo non prorsus exciderit, effectum erit, quod 


in his quidem litteris raro evenit, ut et magistri et discipuli suam qımique eius- 
dem librî editionem habeant. ~~ Sed iam refero, qua mihi sit ratione harum 


. sententiarum copia facta. 


Inter alios, qui Vimariae asservantur, codices manuseriptos unus qtuidaın 


sub oculos cecidit, modici voluntinis, formae quaternariae minoris, in quo quae ab 
Axr, Chalifa , sşapienter dicta perhibentur ,. litteris consignata reperiebam. Iné- 
rant praeterea carmîna cum commentariis suis et tractatus varii-generis, ut de 
astronomicis tebus, globo coelesti, nec non de libellis supplicibus commode in- 


stitaendis , mutili ex parte, diversa manu perscripti, omnes turcico persicoque 
. sermone et promiscuo ordine compositi. Inter haec medio’ fere loco quinque 


paginae octurrebant, quibus peculiarem contineri aliquam seriptionem , cum fof- 


mulae ab initio et in fine librorum Muhammedanorum solénnes, tum litterarum , 
duttus , erassiores isti quidem, quam in reliqua parte todicis, nec tamen admo- | 


dum perspicui, indicabant. Confirmavit sententianî interna loci indoles, quem 
` lingua, non turcica at im ceteris, sed arabica consériptum esse, primo equidem 


, adspectu cognovi, et cui mox, quum lifterarum formis, mire inflexis et inter se 


coniunctis, aliqao mode adsuevissent oculi, hoc quoque proprium ésse intellexi, 


1 


‘quod universa oratio brevissimis distincta esset membris ac propositionibus, quir 


6 bus singulis sensus suus esset gravis et acutus. Adiecta etiam per versus erat 


` persica versio interlmearis, in ea scriptura, ` quae a pendulo litterarun situ 
تعليقف‎ .dicta, hic loci haud raro punctis diacriticis destituta, negligenter et i im- 
plicite, tam gracili calamo , tamque minutis et inter se similibus litteris exarata 


erat; ut non nisi diligenti studio et saepius repetita leectione intelligi posset. Dif 


ficultates tali ‘modo adauctas longe tamen superavit commodum, hac versione pa- 
ratum; ita ut hoc adiumento in nonnullis dictis, quibus , omissa est versio, non 


. gine dolore careremus. .Quod omhino in tribus accidit, quibus ut in dicto quin- 


quagesimo nono, septuagesimo et octogesimo octavo, forsitan per negligentem fe-= 
stinationem eius, qui (ranscripsit ex parte deest ista persica franslatio. 


ج : ا ۲ 
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excitabuntur. Plura addereı ex cognatis dialectis ; visum non est; siquidem. 
- hehraicum omnes arabici sermonis studiosos callere, nec tamen pari "ure de 
ceteris semiticae stirpis linguis idem statui posse censebam. 

Etiam versionem sententiarum. consulto omisi, nefas quippe ratus, eas sic 
` palam facere, ut nihil amplius restct indagandum , potiusque meum esse exist 
mans, ita instruere ac praeparare omnia, ut suis viribus adbibitis discentes ad 
intelligenliam apophthegmatum perveniant. Quid quod propter eam ipsam cau 
sam huuc librum iuvenum institutiani prae ceteris accommodatum iudicavi, quia 
sententiae in eo comprehensae non sunt narratiuncularum instar clarae et per- 
spicuae, sed, explicatis verbis, diutius animos occupant, ac meditationibus nol- 
nulla relinquunt ulterius investiganda. Et tamen earundem simul haec est na- 
tura atque indoles, ut incommodum, quod vix dici potest, quam aegre ferané 
tirones, positum in continua aliqua verborum et enunciationum serie, nuspiam ) 
secreta, has sontentias non premat; utpote quae singulas propositiones efficiant 
brevesque verborum ambitus accurate distinctos, quibus imprimis ut ad formas 
vocum grammaticalcs alttenti reddantur legentium animi efficitur 3). 

Denique vero si praeter exspectationem nihilominus supersint quaedam dif- 
ficiliora intellectu, adhuc altiud praeclarum, ut pro insigni eruditione viri, qui 
parat, certo sperandum est, mox paratum ert ad ea explicanda adminiculum. 
 Singularj enim et fausta quadam fortuna contigit, ut eodem tempore, que nos. 
met Vinariensem codicem typis exprimendum çuraremus, insciijs nobis, vir 
doctissimus FLEISCHER, e libro manuscripto Dresdensi 4) cum locupletiori Pa- ۰ 
raphrasi arabica et persica easdem sententias Ali in usum exercitatiorum lecto- 
rum publice edendi cepisset consilium. Quod quum exsecutus fuerit, nihil am- 
plius quod ad hanc collectiohem sententiarun ullo modo pertineat, desideratun 


8) Bene monuit Zen. Pavxvs fn Heidelb. Fahrb. d.. Liter. 1834. fasc. VII. p. 724. Die Uebersetsung 
eolcher abgeriesener Sentenzen, wenn von ihrer Veranlassung nichts historischk uberliefert ist, fordert etn 8 
naoues Festhalten an die grammatikalischen Formen und den Sprachgebrauch.“ 

4 Vide Catalog, codd. msptt..oriental, biblioth regiae O ctr. a H. ORTE, FLEISCBERB P. .29. No. 198. 
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' eonsulendus est, quotiescungque de formulis solennibus omnique doctrina gram- 
maticali Arabum indigenarum agitur. Ad quam, ut praesenti institutione facere 
solemus, ita etiam hoc opere adducere ac certe praeparare vel eorum animos stu- 
duimus; qui primum. pedem in arabicis litteris posucrint. Ktenim quum nemo 
possit, quocunque posthac se converterit, ulterius progredi in legendis diffci- 
lioribus operibus , .nisi familiaritatem qualemcunque cum istis terminis technicis 
grammaticorum, iı omnibus omnium commentariis occurrcntibus , contraxerit; 
videndum est, ut qui his se tradant studiis iuvenes etiam prius, quam ad ipsos il- 
los commeırtarios adducantur, usitatioribus formulis assuefacti, Arabunm indigena- 
rum rationem et methodum certe ex longinquo spectare ac quasi gustare inceperint. 
` Qua re quantopere amor et jntelligentia in subtile systema grammaticum, Hon 
` perfectum illud quidem aut probandum ab omni parte , aculırm tamen et digıum 
profecto, quod a sagacissimo quoque ingenio maxime perquiratur, in animis iuve- 
"num adiuvetur, praesens in schelis summi viri, SyLv. DE Sacyı, hance mihi viam 
praeeuntis, haud sine admiratione comperi. Nec KoSEGARTENIUS, magna impri- 
mis anud me auctoritate, in notis suis ad Chrestomatliam E adiectis, ab 
eadem re prorsus ahstinuit. 
Glossaria iı ex(rema parte libri subiunxiî eorundem iuvenum gratia, qui, ut 
quidem sunt res nostrac, plerumque propter modicam suam, nec rare (enuem 
` facultatem quum nou possint lexica maioris copiae ac pretii comparare sibi, 
. aut omninoe ab lis studiis-arcentur, aut quum accesserint, necessariis admipni- 
culis earcntes, incepta mox relinquunt. Qua de causa hisce temporibus arabjci 
1 libri, quos revera tirouibus prodesse volunt editores, talibus glossariis vacare 
uon deberent, praeserlim quum eadem haud spernendas suppetias afferant etiam 
în amplioribus vocabulariis componendis. Nostrum autem arabicum sic confeci- 
mus, ut quantum fieri posset sublevaturi diseipulis vocabulorum ediscendorum 
tristem laborem, arabicis hebraicas voces, vel prorsus congruentes, vel certe 
elymologia afînes , adscriberemus; ita enim permultas earum non novas, neque 
incognitas, sed solum noevarum Litterarum forma indutas esse cognoscent, men- 
tesque ad utilissimum iHud studium hebraicae linguae eum arabiea comparandae 


PRAEFATIO. 


N: quem praetereat ratio, qua ductus praecipue hoc mede instructum in vul- 
gus ediderim libellaum meum, ipsa eius inscriptione cautum est. Ex 'ea enim 
librum volui suppeditare, quem non minus propter argumenti sui naturain, quam 
externum apparatum, et ii, qui primas arabicae vel persicae grammatices 
regulas didicerinf, cum fructu, eft: fi, qui doceant has litteras, cum aliqua 
commoditate in usum suum adhibeant. Quocirca utrisque ita prospicere stu- 
, dui, uf neque illis: necessaria *adminicula deessent, nèque his amplioris ex- 
plicationis ac propriarum observationum omnis adimeretur opportunitas. Imo: 
_ vero ad has ipsi incitare, et etiam invitos adigere magistros intendimus, dum in 
notas nos{ras haud pauca inserebamus, quae materiem discendi offerrent,: ` Modo 


quum copiosior ad eam accesserit docentium expositio, .diseipulis aptam et uti 


lem. Atqüe haéc ita irıter se distincta sunt, ut ubicunque suspicaremur, tiroınes 
in vocum ve} forma rariorî, vel derivatione diffciliori, vel etiam constructione 
quodam modo impedita haesuros cesse, ad TrCHSENII grammaticain' arabicam 1), 


`` prîimae’ iuvenum İinstitutioni mea experientia haud ita incommedam, ut vulgo 


opinari videntur, ablegaremus; quae vero altioris essent indaginis , subtiliusque ` 
requirerent ac quasi philosophicum examen, in iis ut magistrorum gratia citaremus 
pe Sacyı et Ewarnıı doctissimos libros grammaticales 2), ques qiocunque in 
loco laudati sînt, neminem facile poenitebît inspexisse, Unus aufem DE Sacrvs ` 


اتی . 5 ا 


1( Gramnatik d. arab. Schriftsprach. f. den ersten Unterricht o. TH. CHB. TYCHSEY. Gott. 1823. 
2) Grammaire arabe, dû Pusage des éléves de Pécole spéciale des langues orientales vivantes par SILPE- 
aFBE DE Sacy. Second. edit. Paris. 1831. — G@. Harare! Ava. Er 4nb Grammatica critica tinguae ara- 
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